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ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI

Uradni jezik, ki ga je izbral proizvajalec izdelka, je angleS¢&ina. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za prevode v
druge jezike in tudi ne za ujemanje s prvotnim pomenom. Ce pride do razlik med jezikovnimi razliicami tega dokumenta,
ima prednost izvirnik v angleSkem jeziku. Podjetje Dana ne prevzema odgovornosti za napa¢no tolmacenje vsebine tega

dokumenta. Slike in ilustracije morda niso odraz dejanskega izdelka.
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1 SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 UVOD

Podjetje Dana Motion Systems srl se vam zahvaljuje, da ste izbrali njihov proizvod in vas z veseljem pozdravlja med svojimi stran-
kami. Prepri¢ani smo, da boste z uporabo vitla zelo zadovoljni.

Uradni jezik, ki ga je izbral proizvajalec izdelka, je angles¢ina. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice napacnega
prevoda izvirnega besedila v druge jezike. V primeru nasprotujo¢ega pomena razli¢nih jezikovnih razli¢ic tega dokumenta prev-
lada angleski izvirnik. Podjetje Dana ne prevzema odgovornosti za napac¢no tolmacéenje vsebine tega dokumenta. Fotografije in
slike se morda ne nanasajo vedno na vas specifi¢ni proizvod.

1.2 SPLOSNA OPOZORILA IN UPORABA INFORMACIJ
Priro¢nik z navodili vsebuje pomembne informacije o varnosti, delovanju in vzdrzevanju dvigal Dana Motion Systems Italia srl
in ustreznih dodatkov. Namenjen je osebam, ki uporabljajo in vzdrZujejo te naprave.

Obves¢amo vas, da ne prevzemamo odgovornosti za Skodo ali nepravilno delovanje, ki je posledica neupostevanja tega
priro€nika. Napacna uporaba in slabo vzdrzevanje lahko povzrocijo nepravilno delovanje in posledi¢no popravila.

Dana Motion Systems Italia srl .

Ph.: si pridrzi pravico do uvedbe tehni¢nih sprememb. +39-0522 9281

Faks: +39 0522 928200

Ce pride do teZav med uporabo ali vzdrzevanjem vitla, prosimo, pokligite naso sluzbo za pomo& uporabnikom.
AFTER SALES SERVICES REGGIO EMILIA

Dana Motion System ltalia srl

Via Luciano Brevini, 1/A

Ph.: +39-0522 9281

dana.re@dana.com - www.brevinipowertransmission.com

1.2.1 BRANJE PRIROCNIKA

Za lazje razumevanje tega priro¢nika prilagamo seznam uporabljene terminologije in simbolov:

OBVESTILO

Informacije, ki jih morate pozorno prebrati.

A\ POZOR

Neupostevanje tega varnostnega ukrepa lahko privede do manjsSe ali zmerne poskodbe.

/\ OPOZORILO

Neupostevanje tega opozorila lahko privede do smrti ali resne poskodbe.

A NEVARNOST

Ce nevarnost ni prepreéena, povzrodi smrt ali resno poskodbo.
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.3 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Spodaj je prilozena kopija ES izjave o skladnosti.
Vse ES izjave, ki so morda dobavljene skupaj z vitlom in vrvjo, morajo biti shranjene z dokumenti stroja.

Dana Incorporated

Dana Motion Systems Italia S.r.I. Power Transmission Division
Via Luciano Brevini 1/A, 42124 Reggio Emilia — Italy

Tel: +39.0522.9281 Fax: +39.0522.928200

P.l./ VAT 00262750359 REA N° RE-75379
https://www.dana-industrial.com/

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
EC DECLARATION OF CONFORMITY

NEKINAPALMA3A CbOTBETCTBME HA E#ES PROHLASENI OSHODE ¢ OVERENSSTEMMELSESERKLARING ¢ CE VASTAVUSDEKLARATSIOON ¢ EY
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS ¢ DECLARATION CE DE CONFORMITE ¢ AHAQZH ZYMMOP®QZHS EK¢DEARBHU COMHREIREACHTA®EK ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA# ATITIKTIES DEKLARACIJA® DIKJARAZZJONI TA’ KONFORMITA CE#EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING ¢ DEKLARACJA ZGODNOSCICE ¢
DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE ¢ DECLARATIE CE DE CONFORMITATE ¢ PREHLASENIE O ZHODE #IZJAVA O SKLADNOSTI CE#DECLARACION CE DE
CONFORMIDAD ¢EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE ¢EG-KONFORMITATSERKLARUNG ¢CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il lett. A
In accordance with Machinery Directive 2006/42/EC, Annexe Il (A)

Mo cunata Ha [iupektusa 2006/42/EQ 3a mawwmHnTe, AHekc II, Gyksa A®ve smyslu smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES, pfiloha II, pism. A® | medfer af maskindirektivet
2006/42/EF, Bilag Il stk. A® Vastavalt masinadirektiivi 2006/42/EU lisa Il punktile A#Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II A Aux termes de la directive machines 2006/42/CE,
Annexe II let. A® Z0pewva pe Tnv O3nyia yia Tig unxaveg 2006/42/EK, Mapaptnua II A+ I gcomhréir leis an Treoir um Innealra 2006/42/CE, Iarscribhinn II (A)¢ Saskana ar masinu
direktivas 2006/42/EK pielikuma II A prasibame Pagal Masiny direktyvos 2006/42/EB II (A) prieda #B'konformita mad-Direttiva dwar il-Magni 2006/42/KE, Anness II ittra
AeOvereenkomstig de Machinerichtlijn 2006/42/EG, Bijlage IT punt A#Zgodnie z trescig Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, Zafacznik I1 lit. A® Ao abrigo da Directiva “Maquinas”
2006/42/CE, Anexo Il letra A+ In conformitate cu Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il lit. A®V zmysle smernice o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, priloha Il pism. A® V skladu
z direktivo o strojih 2006/42/ES, priloga Il, tocka A¢ Segun lo dispuesto por la Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il letra A#I enlighet med maskindirektivet 2006/42/EG, bilaga
11, bokstav A#Im Sinne der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II Ae A 2006/42/EK sz. gépekrdl sz6l6 iranyelv, II. melléklet A pontja értelmében

1l fabbricante
The Manufacturer

MpoussoautensT# vyrobce¢erklaerer producenten® deklareerib tootja® mukaisesti valmistaja® Le fabricant® O karaokeuaoTrig® dearbhaionn an Monaroire
aj I ifatture De fabrikant® Producente O fabricante® Producéatorul® Vyrobcaproizvajalec® El fabricante# forsakrar tillverkaren® Der Hersteller® A gyarto

Dana Motion Systems Italia S.r.I.
Via Luciano Brevini 1/A
42124 Reggio Emilia

dichiara che la macchina
hereby declares that the machine
neknapupa, 4e mawuHata# prohladuje, Ze stroj¢ at maskinen® et masin® vakuuttaa, ettad kone® déclare que la machine ® dnAdvel 611 To punxdvnua+ leis seo, go gcloionn an

meaisin# pazino, ka masina#Siuo dokumentu pareiskia, kad ¢jiddikjara li I-magnaverklaart dat de machine® o$wiadcza, ze maszyna+ declara que a maquina+# delara ca utilajule
prehlasuje, Ze zariadenie ®izjavlja, da je stroj® declara que la maquina+® att maskinen erklart hiermit, dass die Maschine# kijelenti, hogy az alabbi gép

Tipo/Type Argano/ Winch
TuneTypeTulp# tyyppi® TUmoge Cineal#Tips#Tipas#Tip® Tipus Ckpuneu® navijake Loftespil® vintturie Treuil® BapoUAko® Vincae Liere
Wciggarka ¢ Cabrestante ¢ Troliu¢ Vitel® Vinsch# Seilwinde¢ Emelomi
Modello/ Model

Mopen® Mudel® malli¢ Modéle® MoviéAo¢ Samhail¢ Modelis¢ Mudell® Modelo¢ Modell
Numero di matricola/ Serial Number

Peructpauvol pe Vyrobnicislo i immer# Seerianumber® valmistusnumero®
Numéro de série® ApiBuogoeipdg® Sraithuimhire Sérijasnumurs® Registracijos numeris® Numru tas-
serje® Serienummer® Numer fabryczny® Numero de registo® Numér deserie® Katalogové Cislo®
Serijska Stevilka® Numero de matricula® Serie-nummer# Artikel-Nr. ® Gyartasi szam

Tiro al 1° strato/ Line pull first layer
Mopem+a cuna Ha | HapuBaHe® Tah na 1. vrstvé e Traekkraft pa 1. lage Tombejoude veto
ensimmaiselld kerroksella® Tension 1° spire® ‘EAEn otV 1n oTpwone Linetharraingt chéad
shraith#1. slana spriegojums® Tempiamoji apkrova pirmame sluoksnyje ¢ Gbid fl-ewwel saffe Kracht
op de eerste laag® Udzwig 1 warstwy liny Tragdo no 1° nivel® Tractiune la primul strat® Zatazenie
v 1. vrstve® Viek na 1. sloju® Tiro en la 12 capa# Dragkraft i forsta lagret® Zugkraft auf der 1.
Seillage® Huzas 1 réteggel

Tiro al 1° strato LoP/ Line pull first layer LoP
Mopem+a cuna Ha | HaBnBaHe® Tah na 1. vrstvé e Traekkraft pa 1. lage Tombejoude veto
ensimmaiselld kerroksella® Tension 1° spire® ‘EAEn otV 1n oTpwone Linetharraingt chéad
shraith#1. slana spriegojums® Tempiamoji apkrova pirmame sluoksnyje ¢ Gbid fl-ewwel saffe Kracht
op de eerste laag® Udzwig 1 warstwy liny® Tragdo no 1° nivel® Tractiune la primul strat® Zatazenie
v 1. vrstve® Viek na 1. sloju® Tiro en la 12 capa# Dragkraft i forsta lagret® Zugkraft auf der 1.
Seillage® Huzas 1 réteggel

Anno di costruzione/ Year of manufacture
FopuHa Ha npousBoacTBo¢ Rok vyroby# Fremstillingsare Ehitusaasta® valmistusvuosi® Année de
construction®’ETog karaokeurig# Bliain monaraiochta® RaZo$anas gads® Pagaminimo metai® Sena
meta giet prodotta® Bouwjaar® Rok produkcji® Ano de construgéo® Anul fabricatiei® Rok vyroby
Leto proizvodnje Tillverkningsére Baujahre A gyartas éve

Ordine di vendita/Sales order
Mopbuka 3a j a er iftrag® EvroAn TwAnong® Pedido de
venta®Miigitellimus ®Myyntimaarayse Ordre de vente #Ordu diolachan® Ertékesitési
megrendelés#Pardavimo uzsakymas #Pardosanas pasatijums#Ordni ta’ bejgh Verkooporders
Zamowienie sprzedazy# Ordem de venda® Comandé de vanzare® PredbeZna objednavka® Prodajni
nalog® Forséljningsorder

Ordine di Produzione/Work order
Mopbuka 3a npouasoacTeo® Pracovni piikaze Produktionsordre Fertigungsauftrag® EvioAr
epyaoiag®Pedido de Pi on & Tookaske®Tyomaarays#Ordre de production®Ordu oibre®
Termelési megrendelés-- Gamybos uzsakymas #RaZo$anas pasatijums# Ordni ta’
xoghol®Werkorder® Zaméwienie produkcyjne®Ordem de trabalho® Comanda de productie #Zavazna
objednavka# Delovni nalog® Arbetsorder
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SPLOSNE INFORMACIJE

Dana Incorporated
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Tel: +39.0522.9281  Fax: +39.0522.928200

P.l./ VAT 00262750359 REA N° RE-75379
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e conforme alle disposizioni pertinenti della Direttiva Macchine e 2006/42/CE e che sono state
utilizzate le seguenti norme di riferimento:
complies with the requirements of the Machinery Directive 2006/42/EC and that the following
standards have been applied:

CBLOTBETCTBA Ha BCUYKW NPUNOXUMKN pa3nopeabu Ha [upektusa 2006/42/EO 3a MaluMHWTE U Ca U3MON3BaHU CNeaHUTE CTaHaapTv:
+ je v souladu s odpovidajicimi ustanovenimi smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES byly pouZity nasledujici pfislusné normy:
+ er i overensstemmelse med de relevante bestemmelser i maskindirektivet 2006/42/EF, og at der ved produktionen er anvendt falgende standarder:
+ vastab masinadirektiivi 2006/42/EU satetele ning et kasutatud on jargmisi viitenorme:
etayttaa kaikki konedi 1 2006/42/EY ja etta sen valmistuksessa on noudatettu myés seuraavia normeja:

+ est conforme aux dispositions dont la directive machines 2006/42/CE et que les normes de référence ci-dessous ont été utilisées:
+ TANpOI TIg JIATAEEIG TTOU apopolv TNV Odnyia yia Tig pnxavég 2006/42/EK Kal OTI XpnoIPoTIoINenKav Ta TapakdTw TpoTuTIa avagpop:
+ le ceanglais na Treorach um Innealra 2006/42/CE agus gur cuireadh na caighdedin seo a leanas chun feidhme:
 atbilst masinu Direktivas 2006/42/EK prasibam un, ka tika ievéroti $adi standarti:

+ atitinka Masiny direktyvos 2006/42/EB reikalavimus ir kad buvo taikomi Sie standartai:
+hi konformi mad-dispozizzjonijiet fir-rigward tad-Direttiva dwar il-Magni 2006/42/KE u li ntuzaw |- lstandards ta' referenza li gejjin:

+ Voldoet aan de relevante bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG en dat volgende ormen werden
+ spefnia majace zastosowanie wymagania Dyrektywy Maszynowej 2006/45/WE oraz nastepujacych stosownych norm:

+ se encontra em conformidade com as disposi¢des pertinentes da Directiva “Maquinas” 2006/42/CE e que foram utilizadas as seguintes normas de  referéncia:
+ este conform cu dispozitiile corespunzatoare din Directiva Masini 2006/42/CE si ca au fost utilizate urmatoarele norme de referinta:
+spliita podmienky ustanovené smernicou o Strojovych zariadeniach 2006/42/ES a vyhovuje nasledujicim suvisiacim normam:

+ v skladu z ustreznimi zahtevami direktive o strojih 2006/42/CE in da so bili uporabljeni naslednji relevantni standardi:

* cumple con las dlsposlc\cnes pertmenles de la Directiva Maqulnas 2006/42/CE y que se han utilizado las siguientes normas de referencia:

rensstammer med nai 2006/42/EG och att féljande referensstandarder har anvéants:
< den Besﬂmmungen der oben bezeichneten Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht und dass folgende Bezugsnormen angewandt wurden:
+ megfelel a 2006/42/EK sz. gépekrél sz6l6 iranyelvnek, és gyartasa soran az aldbbi szabvanyokat kovették:

ISO 4301/1 - 1SO 4308/1 - 1SO 4309 - ISO 6336 - UNI ISO 281 - FEM 1.001
EN 14492-2 (§ 5.2, 5.4, 5.5, 5.6, 5.7, 5.1, 5.14, 6,7) — EN13852/1 (§ 5.10)

Il fabbricante inoltre dichiara che il fascicolo tecnico della costruzione é costituito e custodito presso
I’azienda Dana Motion Systems Italia S.r.l.
The manufacturer also declares that the Technical Construction File is available for inspection at
Dana Motion Systems Italia S.r.l.

Mpon3soanTensT 3asiBsBa CbULO Taka, Ye TEXHUYECKOTO A0CKe 33 3paGOTBAHETO HA MALMHATA € CbCTABEHO M CE ChbXPaHsiBa B KOMNAHUATa
Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+ Vyrobce déle prohlasuje, Ze technicka dokumentace ke konstrukci stroje byla vytvofena v podniku Dana Motion Systems Italia S.r.l., a je v ném také uloZena.
+ Producenten erkleerer desuden, at den tekniske dokumentation for konstruktionen er udarbejdet og opbevares hos virksomheden Dana Motion Systems ltalia S.r.l.
+ Lisaks kinnitab tootja, et seadme valmistamise tehnilised dokumendid on koostatud ja neid séilitatakse ettevottes Dana Motion Systems ltalia S.r.I.
+ Lisaksi valmistaja vakuuttaa, ettd koneen teknisen dokumentaation on laatinut ja sité sailyttad Dana Motion Systems ltalia S.r.I.
+ Le fabricant déclare en outre que le fascicule technique de la construction est constitué et conservé a I'entreprise Dana Motion Systems ltalia S.r.l.
+ ETiong, o KaTaokeuaoTg dNAWVEl o TEXVIKOG QAKkeAOG kaTaokeung QuAdooeTal oTny eTaipeia Dana Motion Systems ltalia S.r.l.
+. Dearbhaionn an monaroir freisin gur féidir scridi a dhéanamh ar an gComhad Tégala Teicnitil ag Dana Motion Systems Italia S.r.l.
+ Turklat, raZotajs pazino, ka ar razo$anu saistita tehniska dokumentacija glabajas uznémuma Dana Motion Systems Italia S.r.I
+ Gamintojas taip pat pareiskia, kad bendrovéje ,Dana Motion Systems lItalia S.r.I.“ galima gauti ir perzitréti techniniy dokumenty byla.
+ Flimkien ma' dan, il-manifattur jiddikjara i I-fajl tekniku tal-kostruzzjoni hu kkostitwit u jinsab ghand il-kumpanija Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+ De fabricant verklaart tevens dat het technische dossier van de constructie is opgesteld en wordt bewaard bij het bedrijf Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+ Ponadto, producent o$wiadcza, ze broszura techniczna dotyczaca wykonania jest przechowywana w siedzibie zaktadu Dana Motion Systems Italia S.r.l.
+ Adicionalmente, o fabricante declara que o dossier técnico de construgao foi elaborado e conservado na empresa Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+ De asemenea, producétorul declara c& dosarul tehnic al utilajului este in pastrarea companiei Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+Vyrobca dalej prehlasuje, Ze technicka dokumentacia o konstrukcii a vyrobe zariadenia je ulozena vo firme Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+Proizvajalec izjavija tudi to, da je tehnigno dokumentacijo predal v hrambo podjetju Dana Motion Systems Italia S.r.|
+ Ademas, el fabricante declara que el fasciculo técnico de la construccion ha sido realizado y es conservado en la empresa Dana Motion Systems Italia S.r.I.
+Tillverkaren forsakrar dessutom att teknisk konstruktionsdokumentation har inlamnats till och forvaras vid foretaget Dana Motion Systems ltalia S.r.|
* Der Hersteller erklart ferner, dass die technische Dokumentation der Konstruktion beim Unternehmen Dana Motion Systems Italia S.r.I. besteht und verwahrt wird.
+ A gyarto ezen feliil kijelenti, hogy a gyartas miiszaki dokumentaciojat a Dana Motion Systems ltalia S.r.I. készitette és 6rzi.

Dana Motion Systems lItalia S.r.l. Head of Engineering General Manager *
Via Luciano Brevini 1/A Alessandro Vighi Matteo Foletti
42124 Reggio Emilia — ITALY

Reggio Emilia, 2017-04-27

H legale responsablle/rappresenlanle + The legal/authorized representative ®Yn. akonna &dna astupce ¢Den
tegr e/ islik esindaja ¢ Laillinen edustaja/vastuuhenkilo ¢Le fondé de pouvoirs/représentant O vopikég uTreGBuvog//ekTTpdT ¢ AN t-
ionadai dlithitiil/idaraithe ¢ Pilnvarotais parstavis/parstavis ¢ Teisinis / 1gallotas|s atstovas #Ir-rapprezentant legali/rapprezentant ¢De wettelijk
rtegenwoordigere L zniony pr iciel /prawny O legal®Responsabil legal/reprezentant Zakonny
tant® Pravni zastopnik/p +El respor pi itante legal ® Ansvarig /representant ¢ Der gesetzlich Haftende/Rechtsvertreter ¢ Felel6 Felelos
vezet6/képviseld
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.4 NAMEN PRIROCNIKA Z NAVODILI

Ta priro€nik je sestavni del stroja, njegov namen je zagotoviti vse potrebne informacije za:

* seznanitev osebja z varnostnimi vidiki uporabe stroja;

» zagotovitev varnih pogojev pri rokovanju s pakiranim in razpakiranim strojem;

* pravilno montaZzo stroja;

« pridobitev zelo dobrega znanja o delovanju in omejitvah stroja;

« pravilno uporabo v varnih pogojih;

« pravilno in varno izvedbo proizvodnih sprememb in vzdrzevalnih postopkov;

* razgradnjo stroja v varnih pogojih in skladno z veljavnimi standardi o zas¢iti okolja in zdravja delavcev.

OBVESTILO

Skladno z veljavnimi predpisi morajo odgovorne osebe podjetja in oseba, zadolzena za upravljanje stroja, pozorno prebrati ce-
loten priro€nik in zagotoviti, da upravljalno in vzdrzevalno osebje prebere vse zanje pomembne dele priro¢nika. Cas za sezna-
nitev z navodili je dobro izkoriS€en €as, saj prispeva k pravilnemu in varnemu delovanju sistema.

Navodila, skice in literatura v tem priro€niku se obravnavajo kot zaupne tehni¢ne informacije, ki so last podjetja Dana Motion
Systems lItalia srl. Prepovedano jih je razmnoZzevati na kakrSenkoli nacin, delno ali v celoti.

V primeru, da Dana Motion Systems Italia srl spremeni ta dokument, mora stranka zagotoviti, da je na voljo samo posodobljena
razli€ica priroCnika.

1.5 SHRANJEVANJE PRIROCNIKA Z NAVODILI
Priro€nik mora biti skrbno shranjen skozi celotno Zivljenjsko dobo stroja za morebitno bodo¢o uporabo, tudi ¢e je stroj prodan
novemu lastniku.

Priro¢nik ostane dobro ohranjen dlje ¢asa, €e z njim ravnate pazljivo, s Cistimi rokami in ga ne odlagate na umazane povrsine.
Priro¢nik shranite na mestu, ki je zas¢iteno pred vlago in toploto.

Ne odstranite in ne iztrgajte delov priro¢nika, niti jih ne spreminjajte po svoji presoji.
Na pisno zahtevo stranke, lahko Dana Motion Systems Italia srl dobavi dodatne izvode priro¢nika.

1.6 METODA POSODOBITVE PRIROCNIKA Z NAVODILI V PRIMERU SPREMEMB NA
STROJU

Dana Motion Systems Italia srl ne prevzema nikakrsne in nobene odgovornosti v primeru tiskarskih napak v priro¢niku.
Priroénik velja od datuma raduna, ki se nanasa na proizvod, opisan v priroéniku. Stevilka revizije je natisnjena na samem
priro€niku. V primeru novih revizij tega priro¢nika se Dana Motion Systems Italia srl zavezuje, da bo posodobila tiste dele, ki
zadevajo standarde in nadomestne dele in sporocila novo revizijsko Stevilko priro¢nika. Proizvajalec zavraca kakrsnokoli nepo-
sredno ali posredno odgovornost za nepravilno uporabo tega priro€nika z revizijsko Stevilko, ki ne ustreza serijski Stevilki stroja,
datumu racuna in datumu revizije priro€nika.

1.7 UPORABA PRIROCNIKA

PriroCnik je razdeljen na poglavja in oSteviléene odstavke za lazjo uporabo.

Na vsaki strani je:

* logotip proizvajalca;

» S§tevilka in naslov poglavja;

¢ besedilo dokumenta;

+ piktogrami;

+ Stevilka strani.

Ce ste v dvomih glede pravilne interpretacije navodil, pokligite proizvajalca za dodatna pojasnila.
Za hitro iskanje obravnavanih tem si oglejte opisno kazalo.
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.8 PIKTOGRAMIV ZVEZI S STOPNJO KVALIFIKACIJE UPRAVLJAVCA

Piktogram Kvalifikacije Opis
e,
. . Upravljavec brez specifi¢nih znanj, usposobljen samo za izvajanje enostavnih nalog, t.j. vodenje siste-
Upravljavec stroja - :
ma s pomocjo krmil.
o I
( Y | Upravljavec dvizne in
transportne opreme Upravljavec, usposobljen za voznjo in uporabo opreme za dviganje in transport materialov in strojev
(ob strogem upostevanju navodil proizvajalca opreme) skladno z veljavnimi predpisi v drzavi, kjer se
m stroj uporablja.
- - -
— = 4 s )| Mehanik za
vzdrzevanje Usposobljen tehnik, ki stroj upravlja v normalnih pogojih; stroj upravlja z izklju¢enimi varovali s
pomocjo kontrolnika ujecnosti (dead-man control); na mehanskih sestavnih delih izvaja prilagoditve,
vzdrzevanije ali popravila.
——
P—

Tehnicni strokovnjak | Usposobljen tehni¢ni strokovnjak, ki ga zagotovi proizvajalec za izvajanje kompleksnih postopkov v
proizvajalca posebnih pogojih, kot je dogovorjeno z uporabnikom. Glede na zahteve se zagotovi pomo¢ strojnega
in/ali elektri¢énega in/ali programskega strokovnjaka.

Monter

=

Tehnik, ki pozna zgradbo in zahteve stroja, strojne napeljave in nastavitve.

1.9 OBVEZNI VARNOSTNI PIKTOGRAMI

Opis

Natancéno preberite navodila preden za¢nete kakrSenkoli postopek na stroju.

Obvezna uporaba za$¢itnih rokavic:
simbol opozarja, da morajo upravljavci nositi zas€itne rokavice za elektri¢no/toplotno izolacijo.

Obvezna uporaba zas¢itnih Cevljev:
simbol opozarja, da mora upravljavec nositi zas¢€itno obutev za preprecitev poSkodb.

Obvezna uporaba za$c¢itne ¢elade:
simbol opozarja, da mora upravljavec nositi zas¢€itno ¢elado za preprecitev poskodb.

Obvezna uporaba zas¢itnih ocal:
simbol opozarja, da mora upravljavec nositi zasc¢itna ocala za preprecitev poSkodb.

@

Obvezna uporaba glusnikov za za$¢ito sluha:
simbol opozarja, da mora upravljavec nositi gluSnike za zascito sluha.

@0060!
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.10 PIKTOGRAMI ZA NEVARNOSTI

Piktogram

Opis

Nevarnost stisnjenja dlani/rok in stopal/nog:
simbol opozarja upravljavca, naj bo posebej pozoren na mehanske dele, ki lahko poskodujejo dlani/roke in stopala/noge v pri-
meru nepri¢akovanih premikov in neprimernih manevrov upravljavca.

Nevarnost viseCega bremena:
simbol opozarja upravljavca na nevarnost vise€ega bremena, ko se deli stroja dvignejo.

Nevarnost premikajo¢ega viliarja:
simbol opozarja upravljavca na nevarnost premikov vili¢arja v blizini stroja.

Pozor, nevarnost ureznin.

> B> B> P>

Pozor na izstrelitev predmetov in brizganje teko€in z visokim tlakom in temperaturo.

1.11 PIKROGRAMI PREPOVEDI

Piktogram

Opis

®

Prepovedano se je priblizati stroju z ohlapnimi oblacili. Delavci ne smejo nositi ohlapnih oblagil, verizic ali drugega ohlapnega
nakita v blizini strojev, kjer obstaja nevarnost zatikanja. Dolgi lasje morajo biti speti zadaj, da se prepre¢i nevarnosti.
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.12 SPLOSNE INFORMACIJE

OBVESTILO

Pred izvajanjem kakrdnegakoli postopka na stroju morajo usposobljeni upravljavci in tehniki pozorno prebrati navodila v tem
priro&niku (in priloZenih dokumentih) ter jih upostevati med izvajanjem postopkov. Ce ste v dvomih glede interpretacije navodil,
pokligite na§ CENTER ZA TEHNICNO POMOC za dodatna pojasnila.

Priro¢nik vsebuje informacije v zvezi s skladi§¢enjem, prevozom, instalacijo, uporabo, nadzorom, vzdrzevanjem in razgradnjo
opisanega stroja.

Priroénik je sestavni del stroja in mora biti shranjen skozi celotno Zivljenjsko dobo za morebitno uporabo v prihodnosti. Ce va$
izvod priro€nika ni vec Citljiv, posljite proizvajalcu pisno prosnjo za nov izvod priro€nika na naslednji naslov:

+ Dana Motion System ltalia srl

* Via Luciano Brevini 1/A

* 42124 Reggio Emilia

* Ph.: +39-0522 9281

Priro€nik nudi uporabnikom nasih dviznih vitlov vse potrebne informacije za pravilno inStalacijo, upravljanje, vzdrzevanje, nasta-

vitev, €iS€enje in razgradnjo vitlov skladno z varnostnimi omejitvami, ki jih nalagajo veljavni standardi.
Vitli BWE-BWP so zasnovani za dviganje tovorov in osebja.

Ta priro¢nik je sestavljen skladno z najsodobnejSim znanjem v ¢asu dobave stroja in se ne more smatrati za neprimernega,
Cetudi so kasneje uvedene spremembe, ki temeljijo na novih izkuSnjah. Proizvajalec si pridrzi pravico, da posodobi svoje proizvo-
de in priro¢nike, ne da bi bil dolZzan o teh spremembah obvestiti uporabnike predhodno dobavljenih strojev. Obvescanje o poso-
dobitvah stroja in priro€nika ni dolZznost proizvajalca, pa¢ pa zgolj usluga po njegovi presoji.

Oddelek za pomo€ strankam vam na vaso pisno zahtevo posreduje vse informacije v zvezi z uvedenimi posodobitvami na stroju.

1.12.1 SPLOSNE INFORMACIJE O UPORABI STROJA

Ta priro¢nik je bil sestavljen z namenom, da uporabnika dobro seznani s strojem in mu nudi informacije za postopke vzdrzevanja,
ki so bistveni za pravilno delovanje stroja.

Preden izvedete kakrsenkoli postopek na stroju, prosimo, pozorno preberite ta priro¢nik, saj vsebuje vse potrebne informacije za
pravilno uporabo stroja in preprecitev nesrec.

Pogostost pregledov in vzdrzevanij, ki je predpisana v priro¢niku, je vedno misljena kot minimalna obvezna pogostost, da se za-
gotovi ucinkovitost, varnost in dolgo Zivljenjsko dobo stroja v obi¢ajnih delovnih pogojih; vsekakor morate stroj konstantno nad-
zirati, da takoj ukrepate v primeru napak.

Vse redne postopke vzdrzevanja, preglede in mazanje mora opraviti usposobljeno in kvalificirano osebje, stroj mora biti zausta-
vljen in napajanje (elektricno in vsa druga) mora biti izkljuceno.
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SPLOSNE INFORMACIJE

1.12.2 SPLOSNA VARNOSTNA PRIPOROCILA

Preberite navodila v tem priro€niku in upostevajte priporocila, preden pozenete stroj.

Proizvajalec si je pri naCrtovanju stroja v najvecji mozni meri prizadeval, da bi zagotovil LASTNOVARNI SISTEM, kolikor je
mozno.

Stroj je opremljen z vsemi potrebnimi varovali in varnostnimi sistemi. Proizvajalec je prav tako zagotovil dovolj informacij, da
omogoci varno in primerno uporabo.

V ta namen so v vsakem poglavju in kadarkoli je potrebno, navedene naslednje informacije za vsako INTERAKCIJO CLOVEK-
STROJ:

+ Minimalna stopnja kvalifikacije upravljavca

+  Stevilo potrebnih upravljavcev

» Stanje stroja

* Preostala tveganja

» Osebna varovalna oprema, obvezna ali priporo¢ena

+ Cloveska zanesljivost

* Omejitve/obveze v zvezi neprimernim ravnanjem, ki ga je mozno razumno predvideti

OBVESTILO

Navodila v priro€niku morate strogo upostevati.

Uporabnik lahko informacije, ki jih nudi proizvajalec, dopolni z dodatnimi navodili za uporabo, ki ne smejo biti v nasprotju s
tukajSnjimi navodili, da prispeva k varni uporabi stroja.

Na primer, posebno pozornost se mora posvetiti oblacilom, ki so primerna med upravljanjem stroja:

» nikoli ne nosite ohlapnih oblacil, ki se lahko zataknejo v dele stroja;

* nikoli ne nosite kravat ali drugih kosov, ki prosto visijo;

» nikoli ne nosite velikih obroCev, zaradi katerih se roke lahko zataknejo v premikajoCe dele stroja.

Kadarkoli je potrebno so v priroéniku podana dodatna priporocila o previdnostnih ukrepih, ki naj jih uporabnik uvede, o osebni
varovalni opremi, informacije za preprecevanje ¢loveskih napak in omejitve v zvezi s prepovedanimi delovnimi praksami, ki se
jih razumno lahko predvidi.

Naslednja priporocila morate strogo upostevati:

* Najstrozje je prepovedano uporabljati stroj v avtomatskem nacinu, ko so fiksna in /ali pomi¢na varovala odstranjena.

« Strogo je prepovedano onemogoditi varnostne naprave, vgrajene na stroju.

* Prepovedano je izvajati kakrSenkoli postopek z izklju&enimi varnostnimi napravami.

* V nobenem primeru in iz nobenega razloga ne spremenite kateregakoli dela stroja. V primeru nepravilnega delovanja zaradi
neupostevanja zgornjih navodil, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za mozne posledice. Vsako spremembo naj
po moznosti izvede neposredno proizvajalec sam.

Stroji morajo biti pozicionirani kot je dolo€eno v naro€ilu; glejte nacrt, ki ga dostavi proizvajalec; v nasprotnem primeru proizva-

jalec ne prevzema odgovornosti za morebitne tezave.

1.12.3 SPLOSNI PREVIDNOSTNI UKREPI PRI UPORABI STROJEV

Ta navodila so del standardnih delovnih praks, ki jih upravljavci morajo upostevati ob uporabi stroja. Zato je proizvajalec med
nacrtovanjem in izgradnjo stroja smatral, da so sploSno znana.

OBVESTILO

Uporabnik mora pooblas€ene osebe informirati in pouciti, da predajo ta navodila naprej vsem osebam, ki delajo na stroju.

* Ne dovolite nepooblas€enim osebam delati na sistemu.

+  NE POSKUSAJTE POGNATI STROJA V PRIMERU, DA JE OKVARJEN.

» Pred uporabo sistema se prepri€ajte, da so vse nevarne okolis¢ine ustrezno odpravljene.

* Preverite, da so namescena vsa varovala in za$¢€itni sistemi ter da so vse varnostne naprave prisotne in pravilno delujejo.
* Prepri€ajte se, da ni nepotrebnih tujih predmetov v upravljainem obmogju.

+ Kadarkoli obstaja nevarnost, da vas zadene izstreljen ali padajo€ del, bodisi trdne ali druge oblike, nosite trdna pokrivala in
zascitne rokavice po potrebi.

* Nosite osebno varovalno opremo, kadarkoli je predpisana.
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2 GARANCIJA/ ODGOVORNOST

Ob dobavi so proizvodi brez napak v materialih in izdelavi ter skladni z dogovorjenimi tehni¢nimi specifikacijami.
Garancijska doba je (i) 12 mesecev ali 2000 delovnih ur (karkoli nastopi prej) za proizvode za prenos moci blagovne znamke
Spicer®, ali (ii) 12 mesecev za vse ostale proizvode, v vsakem primeru za¢ensi od datuma racuna, ki ga stranka izstavi
kon&nemu uporabniku ali prodajalcu, pod pogojem, da se garancijska doba vsekakor izte€e najkasneje v 18 mesecih od da-
tuma racuna, ki ga Dana izstavi stranki. V primeru okvar so moznosti naslednje: (i) e popravilo opravi stranka s predhodnim
pisnim dovoljenjem Dane, povrne Dana stranki stroSke nadomestnih delov po uradnem Dana ceniku nadomestnih delov,
vkljuéno z veljavnim popustom in zgolj do nabavne cene obravnavanega proizvoda; (ii) Dana popravi proizvod brezplaéno v
svojih prostorih ali pri pooblaséenem servisu, pod pogojem, da stranka na svoje stroSke poslje okvarjeni proizvod na lokacijo
popravila, ki go Dana izbere po lastni presoji. Za reSevanje garancijskih zahtev se upos$teva Standardne garancijske pogoje
Dana, ki so redno posodobljeni in so na voljo, ¢e svojo zahtevo naslovite na dana_oh_product_service_support@dana.com.
Izrecno so izkljuCene vsake drugacne zahteve in resitve v zvezi z napakami na proizvodih, ne glede na naravo, koli¢ino ali
pravno osnovno, razen Ce gre za primer hude malomarnosti in namerne krsitve s strani Dane. Razen tukaj navedenega ni v
zvezi s proizvodi nobenih drugih izrecnih ali implicitnih zagotovil ali jamstev.

Garancija ne velja za (a) proizvode ali sestavne dele proizvodov, ki niso nabavljeni neposredno od podjetja Dana; (b) proizvo-
de, dobavljene pred potrditvijo proizvodnje; ali (c) proizvode, ki so bili (i) vzdrzevani in/ali popravljeni na nacin, ki ni skladen
z uradnim servisnim priroénikom Dana, na voljo na podlagi zahteve, poslane na dana_oh_product_service_support@da-
na.com, (ii) skladi$¢eni ali prevazani na nacin, ki ni skladen z zahtevami podjetja Dana, na voljo na podlagi zahteve, poslane
na dana_oh_product_service_support@dana.com, (iii) nestrokovno montirani, bodisi proizvod sam ali njegovi dodatki, (iv)
poskodovani zaradi normalne obrabe, (v) poSkodovani med ponovno sestavno ali montazo, (vi) uporabljeni sami ali v
kon&nem stroju na nacin, ki ni skladen z dogovorjenimi pogoji ali dogovorjenimi proizvodnimi specifikacijami in/ali (vii) upora-
bljeni so bili deli, maziva ali pomoZni proizvodi, ki jih podjetje Dana ni potrdilo.

V obsegu, ki ga dovoljuje zakonodaja, nobena pogodbena stranka v nobenem primeru ne odgovarja drugi stranki, bodisi na
podlagi pogodbe, odSkodninskega zahtevka ali odgovornosti, ali zaradi krSitev zakonske dolZnosti ali laznega predstavljanja,
za kakrdnokoli izgubo dobicka, izgubo dobrega imena, izgubo posla, izgubo poslovne priloZznosti, izgubo pri€akovanega
prihranka, posebno, posredno ali poslediéno Skodo, ki jo druga pogodbena stranka utrpi na podlagi ali v povezavi s pogod-
benim razmerjem med strankama. Ni¢ v tem dogovoru ne omejuje ali izklju€uje odgovornosti pogodbenih strank za smrt,
osebno poskodbo ali $kodo, ki so posledica hude malomarnosti, namerne krsitve ali namernega neustreznega vedenja.

2.1 OMEJITVE RAZMNOZEVANJA IN AVTORSKE PRAVICE

Dana Motion Systems ltalia srl si pridrzuje vse pravice.

Zgradbe in vsebine tega priro¢nika ni dovoljeno razmnozevati, deloma ali v celoti, brez izrecnega pisnega dovoljenja Dana Mo-
tion Systems Italia srl . Shranjevanje na kakrSenkoli nosilec (magnetni, magnetno-opti¢ni, opti¢ni, mikrofilm, fotokopija, itd.) ni
dovoljeno.

2.2 RAZLICICE TEGA PRIROCNIKA

PriroCnik je revidiran, e pride do sprememb v uporabi in upravljanju stroja.

2.2.1 DATUM IN OZNAKA RAZLICICE PRIROCNIKA

Oznaka in datum te razliCice priro¢nika sta natisnjena na zadniji strani naslovnice.

2.2.2 MODEL SLEDENJA RAZLICIC

Ime datoteke Rev. Datum Opis

IMM-0008SL_Rev.00 BWE BWP 00 12/10/2020 Izdan dokument
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GARANCIJA / ODGOVORNOST

2.3 ZAHTEVA ZA POMOC

Vse zahteve za pomo¢ Oddelka tehni¢ne pomoci posljite na naslednje naslove:
» Dana Motion Systems ltalia srl
* Via L. Brevini 1/A,
* 42124 Reggio nell'Emilia - Italy
* Ph.: +39-0522 9281
« Faks: +39-0522 928300
* e-mail: dana.re@dana.com - www.brevinipowertransmission.com
Navedite:
— vrsto stroja, serijsko Stevilko, leto namestitve
— ugotovljene pomanijkljivosti
— tocen naslov tovarne, Kjer je stroj nameséen

2.4 NAROCANJE NADOMESTNIH DELOV

Narocila nadomestnih delov morate poslati pisno (faks ali e-posta) na naslednji naslov:
+ Dana Motion Systems ltalia srl
* Via L. Brevini 1/A,
* 42124 Reggio nell'Emilia - Italy
* Ph.: +39-0522 9281
« Faks: +39-0522 928300
* e-mail: dana.re@dana.com - www.brevinipowertransmission.com
Za lazje in natan¢no dolo¢anje nadomestnih delov vedno dopolnite narocilo s spodnjimi informacijami:
— serijska Stevilka stroja
— opis/ime dela
— Sifradela
— zahtevana koli¢ina

Ce je narogilo veljavno, je prav tako pomembno, da navedete Zeleni datum dobave, naslov za dobavo dela, naslov za izdajo
racuna in navodila za odpremo. NapiSite ime, telefonsko in faks Stevilko ter naslov elektronske posSte osebe, ki je zadolzena za
dobavo nadomestnih delov.

Ob prejemu narocila poslje Dana Motion Systems Italia srl potrditev narocila s podatki o cenah, datumu dobave in pogojih do-
bave.
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3 OPIS STROJA

3.1 DOVOLJENA UPORABA

Vitel iz serije BWE-BWP je bil zasnovan in zgrajen za dviganje tovorov in blaga ter dviganje osebja.

Dviganje osebja je konfiguracija stroja.

Stroj morajo upravljati osebe, ki so bile pou¢ene o lastnostih stroja in so seznanjene z vsebino tega priro¢nika.
Stroj je polavtomatski, saj zahteva prisotnost upravljavca med delovnim ciklom.

3.2 RAZUMNO PREDVIDLJIVA NAPACNA UPORABA

Nasledniji primeri spadajo med “razumno predvidljive napacne uporabe” vitlov za dvigovanije:

vsi postopki, ki presegajo lastnosti, opredeljene na identifikacijski tablici vitla;

uporaba vitlov za dvigovanje, ki ni navedeno med predpisi za pravilno uporabo;

uporaba vitlov za dvigovanje ob prisotnosti ovir, ki lahko ovirajo normalne postopke, za kakrdne je zasnovan;
uporaba vitla, ne da bi bile vgrajene vse varnostne naprave, ki so dolo¢ene z direktivami in standardi;
namestitev neustrezne vrvi.

3.3 PREPOVEDANE UPORABE

Stroja ni dovoljeno uporabiti, bodisi delno ali v celoti:

brez varoval in/ali z izklju€enimi, nedelujoCimi ali manjkajocimi varnostnimi napravami;
¢e ni pravilno namescen;

iv nevarnih pogojih ali €e nepravilno deluje;

za dviganje oseb, ¢e je konfiguracija stroja samo za dviganje tovorov in blaga;
na neprimeren nacin ali s strani neusposobljenega osebja;

za uporabe, ki niso skladne s specifi€nim standardom;

v primeru napak v napajanju;

Ce je vzdrzevanije slabo izvajano ali ni dovolj pogosto;

¢e ne nosite ustrezne osebne varovalne opreme;

€e upravljavci niso ustrezno usposobljeni in pouceni o varnosti pri delu;

po nedovoljenih spremembah;

za postopke dviganja nad cevovodi in cevmi, ¢e bi poSkodba cevovoda ob morebitnem padcu tovora lahko povzrocila uha-

janje plina ali gorljivih tekoCin;

za dviganje, spus€anje in premikanje vrocih staljenih mas ali drugih podobnih nevarnih predmetov;
z materiali in/ali orodiji, ki se razlikujejo od navedenih za obi¢ajno uporabo stroja;

ob sobni temperaturi izpod —20°C ali nad +40°C;

v okoljih, kjer je relativna vlaga nizja od 10% ali viSja od 50%;

v poplavljenih ali polpoplavljenih prostorih ali ko je tovor poplavljen ali polpoplavijen;

v eksplozivnih ali potencialno eksplozivnih okoljih in obmogjih, kjer obstaja nevarnost pozara;

s sinteti¢no ali vlakneno vrvjo;

¢e niso upostevana vsa navodila.

IMM-0008SL - Hoisting and recovery winches
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OPIS STROJA

3.4 GLAVNI DELI

Glavni sestavni deli dviznega stroja:

1 - Zavora in zavora za dviganje osebja 5 - Prelivni ventil

2 - Boben 6 - Okuvirji

3 - Reduktor 7 - PreCni oporniki

4 - Hidravli¢ni motor 8 - Identifikacijska tablica
Zavora

Varnostne naprave, ki zadrZujejo tovor z nasprotnim navorom med delovanjem motorja; zavora se sprozi na signal z vitla.
Boben

Del vitla, na katerega se navija vrv. OZlebljen boben je priporocen za lazje navijanje in za ve¢ kot dve plasti vrvi. Prirobnice bobna
so meje bobna, njihov zunanji premer je povecan iz varnostnih razlogov.

Reduktor

Del vitla, ki oja¢a navor z motorja, da se doseze potreben navor za pogon tovora.

Hidravliéni motor

Del, ki tlacno energijo olja spreminja v navor za pogon tovora.

Prelivni ventil

Pilotiran varnostni ventil z integralno kontrolo prostega pretoka, njegova funkcija je, da prepreci nenadzirane premike tovora.
Okvirji

Nosilna konstrukcija bobna in ostalih sestavnih delov vitla.

Precni oporniki

Konstrukcijski del, ki drzi skupaj okvir in omogo¢a, da se vitel priklju¢i na podlago, ki jo predvidi stranka.
Identifikacijska tablica

Tablica z vsemi potrebnimi informacijami za identifikacijo vitla.

NOTE:

Sestavni deli 1, 4, 5, 6, 7 morda niso prisotni v dobavljeni specifi¢ni konfiguraciji. Ce deli niso prisotni, jih mora vgraditi
monter, da so izpolnjene minimalne predpisane zahteve.
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OPIS STROJA

3.5 IDENTIFIKACIJSKA TABLICA

Identifikacijski podatki stroja so navedeni na identifikacijski tablici, pritrjeni na stroju.

2 1\ :T)' 23 4/1 P 19

\
4 | )
15 Sana BA‘\E VM VoSl ol €

’®
M‘)tion Systems 42124 Reggio ngll'Emilia/ltaly

Tel. +39 0522 9281
14| ]

el /.. 1| s
7 | b ‘ |

| Info | / |

6 o[ e N G I I A K Y
N d ‘ 12
Layer Max(ll(ign)e pull R(()r%e/riipne)ed Lifting o(szirsonnel FEM W(iigg)ht
20 —{I=
\_ J
16 17 2122 1819 8 13
1 - Serijska Stevilka 12 - St. polov [Hz]
2 - |zdelek 13 - Teza [kg]
3 - Opis 14 - Vr3ni tlak [bar]
4 - Crtna koda 15 - Pretok olja [I/min]
5 - Leto izdelave 16 - Maks.zi¢ni poteg prva plast Tovor [kg]
6 - Premer vrvi [mm] 17 - Maks. Zi€ni poteg zgornja plast Tovor [kg]
7 - Minimalna raztrzna sila vrvi (MBL) [kN], ki se nanaSa na 18 - Maks. Zi¢ni poteg prva plast LoP [kg]
zgornjo plast 19 - Maks. Ziéni poteg zgornja plast LoP [kg]
8 - Skupina pogonskih mehanizmov po F.E.M. 20 - Prva in zgornja plast
9 - Info 21 - Hitrost vrvi prva plast [m/min]
10 - Moc [kW] 22 - Hitrost vrvi zgornja plast [m/min]
11 - Napetost [V] 23 - Naslov proizvajalca

A\ POZOR

Informacij, natisnjenih na tablici, ni dovoljeno spreminjati iz nobenega razloga.

OBVESTILO

Navedite serijsko Stevilko sistema vsakokrat, ko kliCete proizvajalca za informacije ali nadomestne dele.
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OPIS STROJA

3.6 SPECIFIKACIJE
3.6.1 SPECIFIKACIJE STROJA

Vitel se lahko uporablja za dviganje tovorov ali blaga (tovor) in dviganje osebja. Konfiguracija za dviganje osebja se razlikuje od
konfiguracije za tovor, ker je dvizna kapaciteta nizja, na stroju pa so potrebne dodatne varnostne naprave.

Za vse velikosti so na voljo oZlebljeni bobni s posebnim profilom Zlebov, ki izbolj$ajo zmogljivost navijanja in Zivljenjsko dobo vrvi.
Za velikosti do 7 ton je na voljo tudi razli¢ica z dolgim bobnom.

Na voljo je Sirok izbor dodatkov za vecjo varnost in boljSe upravljanje vseh funkcij vitla.

Za vse velikosti so na voljo pritisni valj, hidravli€no ali elektricno konéno stikalo kot indikator minimalne ali maksimalne kapacitete
vrvi, senzor hitrosti za boljSi nadzor nad navijanjem.

Za vse velikosti je na voljo razli€ica za dviganje osebja (LoP), saj je pomozna zavora povezana neposredno na boben, da se
zagotovi varnost in nadzor v vseh delovnih pogojih.

Vitli so nacrtovani skladno z varnostnimi standardi vseh vecjih mednarodnih certifikacijskih organizacij, ki urejajo to podrocje upo-
rabe. Vitli BWE-BWP so primerni za delovno okolje s temperaturami med:

-20°C do +40°C.

OBVESTILO

Ce stroj certificira tretja oseba (na primer za morsko okolje), je najvedja obremenitev dologena v ustreznem certifikatu.

Pokli¢ite podjetje Dana Motion Systems lItalia srl za vse dodatne informacije, ki predstavljajo odstopanje od tu navedenih poda-
tkov.

3.6.2 DIMENZIJE

Dimenzije dobavljenega stroja so razvidne iz kataloga BWE-BWP. Za dejanske dimenzije si oglejte specificne merske skice.

3.6.3 SPECIFIKACIJE MOTORJA

Za specifikacije motorja si oglejte merske skice specificnega stroja ali katalog vitla.

3.6.4 POZICIONIRANJE KONCNE KONSTRUKCIJE

Za specifikacije v zvezi s pritrditvijo vitla na konstrukcijo si oglejte dimenzije specificnega stroja ali katalog vitla.

3.6.5 HIDRAVLICNI IN ELEKTRICNI PRIKLJUCKI

Za podatke o hidravli¢nih in elektri¢nih prikljuckih si oglejte mersko skico ali katalog vitla.

3.6.6 VRV

Vrv je ob dobavi stroja lahko Ze montirana ali pa jo je potrebno $e montirati. Ce stroj ni opremljen z vrvjo, monter izbere primerno
vrv glede na vrsto vitla in predvidene tovore.

Glede specifikacij vrvi glejte priloZzen certifikat CE vrvi, €e je dobavljena s strojem.

3.6.7 OBESALO IN KAVELJ

Skladno z zahtevami stranke se vitel lahko dobavi s kavljem in obeSalom.
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3.6.8 DODATKI PO IZBIRI

Stroju za dviganje tovora in dviganje osebja se na zahtevo lahko vgradi dodatke po izbiri:

1 - Pritisni valj
2 - Konéno stikalo najmanjSe zmogljivosti vrvi
21 Elektricno mikrostikalo
2.2 Hidravlieéno mikrostikalo
3 - Zvocno kolo (priblizevalni senzor, ki zaznava hitrost navijanja/odvijanja)
4 - Min./maks. rotacijsko elektricno konéno stikalo (min./maks. kapaciteta vrvi)
5 - Min./maks. rotacijsko hidravliéno kon&no stikalo (min./maks. kapaciteta vrvi)
6 - Kodirnik (polozaj in hitrost)
7 - Merilnik navora
8 - Vrv
9 - Obesalo in kavelj
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Dodatki po izbiri so dobavljeni na zahtevo stranke in nudijo dodatne varnostne funkcije. Uporabnik mora nato montirati sisteme
na varnostni krogotok stroja, na katerem se bo vitel uporabljal.

OBVESTILO

Monter mora stroj dopolniti z ustreznimi varnostnimi krogotoki skladno z veljavnimi tehni¢nimi standardi.

/A\POZOR

Skladno z dolo¢bami direktive o strojih 2006/42 ES mora biti vitel opremljen z nadzornim sistemom obremenitve za obratovalno
obremenitev najmanj 1000 kilogramov ali moment prevracanja najmanj 40 000 Nm.

/A\POZOR

Stroj mora imeti sistem nadzora za minimalno in maksimalno kapaciteto vrvi.

/A\POZOR

Dviganje osebja
V primeru dviganja oseb ima vitel ob dobavi dolo€eno maksimalno kapaciteto za dviganje oseb. Uporabnik mora dologiti Stevilo
oseb, ki jih stroj lahko dvigne V splo$nem je teza posamezne osebe dolocena na 80 kg (velja za evropske EN standarde).

A NEVARNOST

Monter mora vgraditi varnostne sisteme, ¢e niso dobavljeni z vitlom. Vgrajene morajo biti vse potrebne kontrole, da se zagotovi
nadzor nad preobremenitvijo in nadzor nad minimalno in maksimalno kapaciteto, poleg drugih funkcij, ki jih nalagajo proizvodni
standardi.

A NEVARNOST

Maksimalne dvizne kapacitete, navedene na identifikacijski tablici, ni dovoljeno prekoracditi.
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3.6.8.1 PRITISNI VALJ

Pritisni valj je naprava, ki prepreci rahljanje in neZeleno odvijanje nenapete vrvi z bobna. Zagotavlja, da vrv ne izpade z bobna
in olajSa pravilno navijanje vrvi na boben; pritisni valj je zelo priporocljiv, Ce je na boben ovitih vec kot ena plast vrvi.

A\ POZOR

Ce valj ni dobavljen, mora monter vgraditi pritisni valj, da prepregi snemanje vrvi z bobna.
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3.6.8.2 KONTROLA MINIMALNE KAPACITETE VRVI

Ta varnostna naprava je zasnovana, da prepreci popolno odvitje vrvi z bobna: na bobnu morajo vedno ostati naviti najmanj 3
(trije) navaiji vrvi. Konéna stikala so obvezna za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru
jih mora vgraditi monter.

Sistem je sestavljen iz vzvoda in valja, ki ostaja v stiku z bobnom in vrvjo prek vzmetnega mehanizma. Ko je doseZena spodnja
meja, vzvod pritisne na mikrostikalo, ki poslje signal za takoj$njo in varno zaustavitev stroja.

Naprava je lahko dobavljena z elektriénim ali hidravli€nim mikrostikalom, v obeh primerih podjetje DANA prednastavi stikalni me-
hanizem $e pred dobavo, tako da se valj dotika bobna. Monter ponovno pregleda, ali je nastavitev pravilna, vsakokrat ob
vzdrzevanju ali ob prvi montazi vitla.

Elektromagnetno mikrostikalo ima en obi¢ajno odprt NO + en obi€ajno zaprt NC kontaktni blok za prozenje. Tokokrog NC se upo-
rabi za varnostni tokokrog, elektri€ni signal, ki ga oddaja mikrostikalo, uporabi monter za varno zaustavitev stroja.

Hidravli¢éno mikrostikalo (1) je obi¢ajno zaprt ventil, ki omogoc¢a tlatnemu signalu z motorja, da odpre zavoro in pilotira prelivni
ventil med dviganjem in spuS€anjem.

Ko je vrv odvita do zadnjega dovoljenega navoja, se mikrostikalo sprozi in odpre tokokrog ter zaustavi tlacni signal, isto¢asno
preusmeri preostali tlak iz zavore in pilotnega signala prelivnega ventila v rezervoar (ta signal pade na ni¢lo). Spodaj je
referen€na hidravli¢na shema.
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NOTE:

Omenjeni artikli niso vklju¢eni v dobavo.

A NEVARNOST

Na bobnu morajo vedno ostati najmanj trije (3) navoji, sicer se vrv lahko zlomi in tovor pade. Monter poskrbi za varnostno na-
pravo, ki zagotavlja takSen nadzor, e le-ta Se ni names¢ena na stroju.
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3.6.8.3 ZVOCNO KOLO IN PRIBLIZEVALNI SENZOR

Priblizevalni senzor iz nerjavnega jekla odcitava vrtilno hitrost bobna in nudi uporabniku informacijo o hitrosti navijanja vrvi.

Lastnosti: Podatki:
Napajalna napetost 10..30 VDC
Preostali tok 0.1 mA za odprto stanje
Preklopna frekvenca 300 Hz
Padec napetosti 2V ob zaprtem stanju
Poraba toka 10 mA brez obremenitve
Prikljucki 4-nozi¢ni M12 moski prikljucek
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3.6.8.4 MIN./MAKS. ROTACIJSKO ELEKTRICNO KONCNO STIKALO (MIN./MAKS. KAPACITETA VRVI)

Ta naprava zagotavlja, da je na bobnu vedno prisotno minimalno Stevilo navojev iz varnostnih razlogov, da se prepreci lom vrvi
in nevarnost padca tovora.

Rotacijska stikala prav tako zagotavljajo, da ni prekoraena maksimalna kapaciteta navijanja vrvi na boben.

NOTE:

Podjetje DANA obeh vzvodnih mehanizmov NE nastavi vhaprej, pa¢ pa ju mora monter pravilno nastaviti ob prvi vgradn-
ji vrvi in vsaki€, ko je potrebno vzdrzevanje.

Lastnosti: Podatki:
Kategorija uporabe AC 15/250 Vac / 3A
Nazivni toplotni tok 10A
Nazivna izolacijska napetost 300Vac
Prikljucki Navojne sponke s samodviznimi plosc¢icami

Iz varnostnih razlogov je na voljo tudi namenska razliica tega dodatka: dosegljiva zanesljivost elektricnega sistema kon¢nih sti-
kal: SIL1.

Koncna stikala so obvezna za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru jih mora vgraditi
monter.

A NEVARNOST

Na bobnu morajo vedno ostati najmanj trije (3) navoji, sicer se vrv lahko zlomi in tovor pade. Monter poskrbi za varnostno na-
pravo, ki zagotavlja tak§en nadzor, e le-ta Se ni namesc¢ena na stroju.

IMM-0008SL - Hoisting and recovery winches Dana Incorporated 27



OPIS STROJA

3.6.8.5 MIN./MAKS. ROTACIJSKO HIDRAVLICNO KONCNO STIKALO (MIN./MAKS. KAPACITETA VRVI)

Ta naprava zagotavlja, da je na bobnu vedno prisotno minimalno Stevilo navojev iz varnostnih razlogov, da se prepreci lom vrvi
in nevarnost padca tovora.

Rotacijska stikala prav tako zagotavljajo, da ni prekoracena maksimalna kapaciteta navijanja vrvi na boben.

Lastnosti: Podatki:
Maks. hitrost pretoka 5 I/min

Maks. tlak 350 bar

Prikljucki G1/4

Podjetije DANA obeh vzvodnih mehanizmov NE nastavi vnaprej, pa¢ pa ju mora monter pravilno nastaviti ob prvi vgradnji vrvi in
vsakic, ko je potrebno vzdrZzevanije.

Rotacijsko hidravli¢no kon&no stikalo nudi monterju dva razli¢na tlacna signala (P1 in P2 ali P1'in P2'), v povezavi s celotnim
hidravliénim krogotokom stroja za varno zaustavitev stroja, ko je doseZena minimalna ali maksimalna kapaciteta.
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Spodaj je prikazana priporo¢ena shema:

1 - Min./maks. rotacijsko hidravli¢no kon¢no stikalo
2 - Logiéni ventili

P1

—

A=

I
— }
© NOTE:

Omenjeni artikli niso vklju¢eni v dobavo.

DR

Razmerje med obro¢nim zobnikom in pastorkom je razli¢no za razne velikosti, specifi¢ne informacije najdete na merskih skicah
in v posebnem priro¢niku za uporabo in vzdrzevanje.

A NEVARNOST

Na bobnu morajo vedno ostati najmanj trije (3) navoji, sicer se vrv lahko zlomi in tovor pade. Monter poskrbi za varnostno na-
pravo, ki zagotavlja tak§en nadzor, e le-ta Se ni namesc¢ena na stroju.
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3.6.8.6 KODIRNIK (POLOZAJ IN HITROST)

Kodirnik odgitava hitrost in smer vrtenja bobna ter zagotavlja informacije o hitrosti in dolZini navijanja ali odvijanja vrvi. Ce se
uporabi absolutni kodirnik, je mozno zbirati tudi informacije o dolzini vrvi, ki je $e na bobnu ali neodvita. Mozno je namestiti tudi
senzor rotacijske hitrosti na hidravli€éni motor Dana Motion Systems ltalia srl.

Odcitavanje kodirnika na prirobnici bobna na vitlu:

Lastnosti: Podatki:
Signal 4..20mA
Napajalna napetost 8..30vV DC

Dobavljeni senzor ima konektor M12 s spodaj prikazano razporeditvijo nozic:

1 - 0 V napajalna napetost

5 2 - +V napajalna napetost
4 3 3 - Analogni izhod
4 - DATA VALID izhod
5 - Teach input
1 2 P

Razmerje med obro¢nim zobnikom in pastorkom je razli€no za razne velikosti, specificne informacije najdete na merskih skicah.
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Odcitavanje kodirnika na motorju:

Lastnosti: Podatki:
Napajalna napetost 4,5..16V DC
Frekvenéni razpon 0 + 20kHz

Senzor je dobavljen s 3-metrskim konektorjem DEUTSCH z naslednjo razporeditvijo nozic:

Wheel direction from A to B

Target - .
profile

g L -
Vout | |
Speed |

Vout Dir.

‘Wheel direction from B to A

Vout

= T
[ L]

Speed
A

Vout Dir,

1 - +V napajalna napetost
2 - |zhod Hitrost
3 - Izhod Smer

4 - -V napajalna napetost
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3.6.8.7 MERILNIK NAVORA

Sistem za merjenje navora je bil razvit v podjetju DANA. Sistem meri reakcijski navor (izhodni navor plus vhodni navor), ki ga
povzro¢a dviganje tovora, podatek nato spremeni v dva signala 4..20mA, ki se ju lahko uporabi za preprecitev dviganja tezjih
tovorov od maksimalno dovoljenih ali preprecitev nenormalne obremenitve. Signale mora monter upravljati v varnostni omarici
dokonc&anega stroja skladno s spodnjim grafom. Omejevalnik obremenitve je obvezen za dvigalne namene in ga mora vgraditi
monter, merilnik navora se vgradi samo na zahtevo stranke.

Dobavljeni senzor ima 150 mm dolg kabel in moski konektor M12 s spodaj prikazano razporeditvijo nozic:

1 - +V napajalna napetost

2 2 - -V napajalna napetost
o 3 - Izhod 1
3 1 4 - |1zhod 2

4

Na zahtevo so mozne drugac¢ne razporeditve, ki so prikazane na referencnih merskih skicah.

Lastnosti: Podatki:
Najvisja napajalna mo¢ 9-33 Vdc
4..20 mA:
Izhod 1 4 mA @ 0% navora pri polni obremenitvi
Izhod 2

17,33 mA @ 100% navora pri polni obremenitvi

20 mA @ 120% navora pri polni obremenitvi

Izolacija >5GQ

Izhod 1 in izhod 2 imata enako vrednost in se lahko uporabljata redundanéno.
Oba izhoda kazeta proporcionalno vrednost navora, skladno s spodnjim grafom.
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Vrednosti se nana$ajo na stanje, ko je vrv v sredini prve plasti na bobnu.

Navor pri polni obremenitvi je nazivni navor, uporabljen pri naértovanju posamezne velikosti stroja, monter mora upostevati vred-
nosti v katalogu ali v ustrezni merski risbi. Za razlicne vrednosti in za vitle s skupnim prestavnim razmerjem pod 10, pokliite
podjetje Dana Motion System lItalia S.r.I.

Sistem je zas¢iten pred:
» zamenjavo polaritete (brez ¢asovne omejitve)
» kratkim stikom izhoda (na ozemljitev ali napajanje)
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3.6.9 EMISIJE HRUPA

Skladno s 2006/42/ES znaSa raven hrupa, ki ga oddaja stroj, 88dB(A) po meritvah proizvajalca. Hrup je v veliki meri odvisen od
mesta montaZze vitla, zato mora kon&ni monter oceniti kon&no raven hrupa in glede na uporabo vitla predpisati pravilno uporabo
OVO (osebne varovalne opreme).

Za vitle glejte prilogo K k standardu EN14492-2.

A\ POZOR

PoviSan hrup je lahko znak nepravilnega delovanja stroja. V takem primeru zaustavite stroj in opravite potrebne preglede.

/A\POZOR

Kadar se stroj uporablja v hrupnem okolju, je nujna uporaba OVO (osebne varovalne opreme) glede na tveganja v delovnem
okolju (vodja varnosti).

3.6.10 TRESLJAJI

Stroj ne povzroc€a tresljajev, ki bi ogrozali zdravje upravljavcev ali motili bliznje stroje.

A\ POZOR

PoviSani tresljaji so lahko znak nepravilnega delovanja stroja. V takem primeru takoj zaustavite stroj in opravite potrebne pre-
glede.

3.6.11 ELEKTROMAGNETNO POLJE

Izmerjeno elektromagnetno polje je v okvirih standarda.

Merilnik navora je skladen z EN 6100-6-2 in EN6100-6-3; ostali elektri¢ni deli so bili nadrtovani skladno z veljavnimi standardi in
nanje ne vplivajo elektromagnetna polja.
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4 VARNOSTNI PREDPISI

L
o

A\ POZOR

Stroj je dobavljen brez varoval.
Kon¢éni proizvajalec sklopa je odgovoren za dobavo in namestitev vseh pritrjenih in pomi¢nih varoval za prepre€evanje nesre¢ v
nevarnih poloZajih, razen tistih, ki so navedena v "10 Preostala tveganja, page 86": na primer, izhodno obmodje vrvnega bobna.

Kon¢éni proizvajalec sklopa je odgovoren za pravilno namestitev vseh ostalih potrebnih delov (Skripec, protiutez in kljuka). Ti artikli
morajo biti zdruZljivi z maks. dviZznim potegom stroja.

Obmocja morajo biti vidno oznagena z namestitvijo enostavno razumljivih varnostnih oznak.

4.1 DVIGANJE OSEBJA (LOP)
Ce je stroj opremlijen s pomozno zavoro, je zasnovan za dviganje osebja, tak$na konfiguracija je jasno oznadena v opisu stroja
(oznaka LP), njena varna delovna obremenitev je zapisana na identifikacijski tablici v ustreznem stolpcu.

Uporaba vitla za dviganje osebja (LoP) je konfiguracija vitla, glede na Zeleno vrsto uporabe bo monter namestil ustrezna krmila
in sisteme za kontrolo preobremenitve.
Zanesljivost nadzornega sistema je dolo€ena z veljavnim tehni¢nim standardom.

Stroj za dviganje osebja je dimenzioniran za nizjo maksimalno zmogljivost kot pri dviganju blaga in tovora (tovor): monter doloci
najvisje Stevilo oseb, ki jih dvigalo dvigne, glede na najvisjo zmogljivost stroja, zapisano na identifikacijski tablici. Pri izraCunu
najvisjega Stevila oseb se uposteva tudi nosilec, v katerem so osebe.

OBVESTILO

Monter mora stroj dopolniti z ustreznimi varnostnimi krogotoki skladno z veljavnimi tehni¢nimi standardi.

A\ POZOR

Skladno z dolo¢bami direktive o strojih 2006/42 ES mora biti vitel opremljen z nadzornim sistemom obremenitve za obratovalno
obremenitev najmanj 1 000 kilogramov ali moment prevracanja najmanj 40 000 Nm.

A\ POZOR

Stroj mora imeti sistem nadzora za minimalno in maksimalno kapaciteto vrvi, priporoéljiv je redundan¢ni sistem nadzora.

A\ POZOR

Dviganje osebja

V primeru dviganja oseb ima vitel ob dobavi dolo€eno maksimalno kapaciteto za dviganje oseb. Uporabnik mora dolo¢iti Stevilo
oseb, ki jih stroj lahko dvigne V sploSnem je teza posamezne osebe dolocena na 80 kg (velja za evropske EN standarde).

A NEVARNOST

Monter mora vgraditi varnostne sisteme, ¢e niso dobavljeni z vitlom. Vgrajene morajo biti vse potrebne kontrole, da se zagotovi

nadzor nad preobremenitvijo in nadzor nad minimalno in maksimalno kapaciteto, poleg drugih funkcij, ki jih nalagajo proizvodni
standardi.

A NEVARNOST

Maksimalne dvizne kapacitete, navedene na identifikacijski tablici, ni dovoljeno prekoraditi.
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4.2 OSEBNA VAROVALNA OPREMA (OVO)

(I N )|

Ce je zaradi upravljanja ali servisiranja potrebno izvesti roéne postopke na sistemu, morajo upravljavci nositi potrebno osebno
varovalno opremo, in sicer:

Piktogram Opis

Rokavice za mehansko in toplotno zascito

Nedrseca zasc¢itna obutev

Celada

U Zascitna ocala

Glusniki za za$¢ito sluha

P00
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4.3 PREOSTALA TVEGANJA
4.3.1 NEPRICAKOVAN / NAKLJUCEN ZAGON STROJA

Tveganje se prepreci tako, da se upravljavca poudi o primernem ravnanju v taksnih okolis¢inah:
« v primeru vzdrzevalnih del obvestite zadolZeno osebo, da prepreci naklju¢en zagon stroja

4.3.2 NEVARNOST ZAPLETANJA IN STISNJENJA

LAV
&

A NEVARNOST

V obmogju navijanja vrvi obstaja nevarnost zapletanja in stisnjenja.

Med delom se ne priblizujte temu obmogju.

Ne nosite ohlapnih oblacil.

Pritisni valj lahko povzro€i tveganje stisnjenja med montazo kabla / vzdrzevalnimi postopki.
Prepricajte se, da ste odklopili napajanje stroja, preden zacnete izvajati posege na pritisnem valju.
Tveganje vleCenja med postopkom nastavitve senzorjev.

Prepricajte se, da ste odklopili napajanje stroja, preden za&nete izvajati posege na senzorjih.

4.3.3 NEVARNOST PADAJOCIH PREDMETOV ZARADI CLOVESKE NAPAKE

L
oN

A NEVARNOST

Nevarnost padajolih predmetov zaradi nepri€akovanega odklopa nestabilnega tovora.

Ohranite varnostno razdaljo najmanj 10 metrov.

Nevarnost priklopa &vrsto pritrienih predmetov (kot so ograje ...) ali prisotnosti oseb v delovhem obmodju.
Ohranite varnostno razdaljo najmanj 10 metrov.

Ne stojite pod tovorom med postopki dviganja / spus€anja tovora.

Ohranite varnostno razdaljo najmanj 10 metrov.

4.3.4 EKSTREMNE TEMPERATURE

/\ OPOZORILO

Med postopki vzdrzevanja bodite pozorni na kovinske dele, ki so Se vroci in vas lahko opecejo.
Pocakaijte, da se stroj ohladi, preden za¢nete z delom. Temperatura mora biti izpod 30°C.
Uporabite OVO (zascitne rokavice in ocala).
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4.3.5 IZKLOP V SILI

Monter mora vgraditi napravo za izklop v sili kategorije 0, ki prekine neposredno glavni hidravliéni krogotok in zagotavlja pravilno
delovanje vseh varnostnih naprav, kot je predpisano v EN14492-2, § 5.11.6.1.

1

Upravljavci vitla morajo biti seznanjeni s polozajem gumba(gumbov) za izklop v sili.

/\ OPOZORILO

Gumb (gumbe) za izklop v sili je dovoljeno uporabiti samo v nujnih razmerah.
Delovanje gumba (gumbov) za izklop v sili se mora pogosto preveriti.

V primeru izpada napajanja mora vitel za dviganje osebja omogocati spus¢anje s pomoznim napajanjem: monter ali konéni upo-
rabnik je odgovoren za ureditev pomozZnega napajanja, ki omogoca spuscanje vitla v primeru izpada glavnega napajanja.

38 Dana Incorporated IMM-0008SL - Hoisting and recovery winches



VARNOSTNI PREDPISI

4.4 NEVARNA OBMOCJA

Na spodniji sliki so ozna¢ena nevarna obmocja na celotnem stroju.

3

1 - Zapletanje in stisnjenje

2 - Ekstremna temperatura

3 - Vrtljivi elementi

4 - Trenje med vrvjo, bobnom in dodatno opremo

/\ OPOZORILO

Obmocje nakladanja ali razkladanja tovora se smatra za potencialno nevarno obmodje.

Skladnost
Sistem je skladen z naslednjimi specifikacijami:
+ EN 61000-6-2 in EN 61000-6-3

4.5 DELOVNI POLOZAJ

OBVESTILO

Med vsemi delovnimi postopki mora biti zagotovljena ustrezna razsvetljava skladno s standardi (glejte EN12464-1 in 2).

Delovno obmocgje, kjer je stroj montiran, mora zagotavljati ustrezno zas¢ito pred elektricnim udarom ali strelo ob ohranjanju
brezhibnega stanja stroja in spo$tovanju varnostnih pogojev.
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5 PREVOZ IN ROKOVANJE

LU

Vitli so zapakirani in odpremljeni v zabojih ali na paletah, odvisno od posameznega primera.

/\ OPOZORILO

Vsi postopki rokovanja in dviganja stroja se morajo izvesti skladno z veljavnimi varnostnimi predpisi in predpisi za preprecitev
nesrecC.

Da bi se zagotovilo varno uporabo stroja, se mora bralec najprej seznaniti z vsebino oddelka "1 SploSne informacije, page 7",
preden prebere to poglavje.

Specificna navodila za varno ravnanje s strojem med vzdrzevanjem so podrobno razloZena tudi v spodnjih odstavkih.
V tem poglavju so opisani postopki za dviganje, premikanje in rokovanje s strojem za zasc¢ito samega stroja in vpletenega osebja.

5.1 EMBALAZA STROJA

Metode pakiranja so dogovorjene s stranko glede na razdaljo in izbrano prevozno sredstvo.
Teza in mere zapakiranega stroja so navedene v prevoznih dokumentih ali na sami embalazi.

Ko prejmete posiljko, najprej preverite ali dobavljeni artikli ustrezajo artiklom v narocilu ter da embalaZa in njena vsebina nista
utrpeli poskodb med prevozom.

Odvisno od dogovora s stranko je stroj lahko pakiran v lesen zaboj, leseno kletko s kartonom ali na paleto.

Da se med prevozom zavaruje sestavne dele pred kakrSnimikoli poSkodbami, so premiéni deli pritrjeni, najbolj ob&utljivi deli pa
so dodatno za&diteni.

Za varen prevoz so najbolj izpostavljeni deli sistema morda zasc&iteni z nepremocljivimi materiali ali so nameS¢&eni na leseno pa-
leto in pritrjeni z jermeni, da tvorijo lo&eno, Evrsto enoto.

V skladovnico je dovoljeno zlozZiti najve¢ 2 paketa ali najve€ 1 tono naloZenih artiklov.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.2 SKLADISCENJE

Ustrezni pogoji za skladiS¢enje stroja:

* notraniji prostori, suhi in brez prahu;

» okolja s temperaturo med -5°C in +30°C;

« okolja, zascitena pred sonéno svetlobo;

« okolja brez mehanskih vibvracij;

« suha in pred vremenskimi vplivi zas¢itena okolja brez kondenzata;

» v okolju, ki ni potopljeno ali polpotopljeno;

* v neeksplozivhem okolju, kjer ni tveganja za pozar.

Ce je doba skladi$&enja dalj$a od 2 meseceyv, redno pregledujte splosno stanje vseh sestavnih delov in embalaze.

/A\POZOR

V primeru odstopanj od zgoraj navedenih specifikacij je potrebno specifi¢no pisno pooblastilo proizvajalca.

Za vsako spremembo, ki spreminja funkcije stroja in tveganja in/ali prinaSa dodatna tveganja in je proizvajalec ni odobril, je
odgovorna izkljuéno osebe/druzba, ki spremembo izvede.

Ce so taksne spremembe izvr§ene brez soglasja proizvajalca, je neveljavna tudi garancija in izjava o skladnosti, ki jo je proizva-
jalec izdal skladno z direktivo o strojih 2006/42/EC.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.3 DVIGANJE IN PREMIKANJE ZAPAKIRANEGA STROJA
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Postopke dviganja, prevoza in premikanja morajo izvajati zadolzeni vodja in kvalificirano osebje (upravljavci zerjava, itd.), po-
maga jim izkusen strokovnjak, ki daje vsa potrebna navodila.

OBVESTILO

Taksno osebje mora dobro poznati ne le sploSne varnostne predpise, ki veljajo v drzavi, pa¢ pa tudi v tem priro¢niku navedene
varnostne predpise v zvezi s strojem.

/\ OPOZORILO

Spodnja navodila morate strogo upoStevati, saj so postopki povezani s potencialnimi nevarnostmi.
Prepricajte se, da ima oprema za dviganje, prevoz in premikanje ustrezno dvizno zmogljivost, primerno tezi zapakiranega

stroja.
Vsak drugacen sistem dviganja, prevoza in premikanja, ki ga podjetje Dana Motion Systems Italia srl ni priporocilo, povzroci

razveljavitev garancije za kritje 8kode na stroju in/ali dodatni pomoZzni opremi.
Ce zaradi dimenzij zapakiranega stroja upravljavec nima popolnega pregleda med postopki dviganja, prevoza in premikanja,
je priporoéljivo, da sta prisotna dva upravljavca, da preverjata mozne nevarnosti ali ovire, ob katere bi stroj lahko tréil.

DviZzna oprema mora imeti primerno zmogljivost glede na skupno teZo, zapisano na sami embalazi.

Pri rokovanju s paketom je treba upostevati naslednje smernice:

* Nobenih nenadnih premikov.

* Razen med zaustavljanjem in startom je treba prepreciti nenadno pospeSevanje ali upo€asnjevanje.

» Pred spremembo smeri zaustavite premike (¢e uporabljate Zerjav ali mostno dvigalo).

+ Ce je le mozno,obdrzite tovor po dviganju &im bliZje tlom in &im dlje stran od kakrdnekoli ovire.

* Najvarnejso pot izberite Se preden dvignete stroj.

* Nikoli ne dovolite, da bi se osebe zadrzevale ali prehajale pod vise&im tovorom.

» Hitrost premikanja morate oceniti glede na vztrajnostno silo, ki nastane ob zacetku in zaustavitvi premikanja, saj te sile
povzroc€ajo dodatno obremenitev verig ali vrvi in sprozijo nihanje tovora. Hitrost ni odvisna le od teze stroja, pa¢ pa tudi od
vrste Zerjava ali vili€arja, dimenzij in odpornosti pritrdilnih pripomoc¢kov in od prisotnosti morebitnih ovir.

« Tovor morate pocCasi spustiti na tla, da preprecite poSkodbe ob¢utljivih sestavnih delov.

OBVESTILO

Ko posiljka prispe na cilj, preglejte stanje embalaZe in stanje vsebine ob prisotnosti voznika. Primerjajte dobavljeno blago z do-
bavnico, prilozeno stroju (odpremni dokumenti).
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.3.1 DVIGANJE IN PREMIKANJE PAKETA Z VILICARJEM

Preden dvignete paket z viliCarjem, se prepri€ajte, da ima vili€ar ustrezno nosilnost za prevazanje bruto teZe paketa, ki je nave-
dena tudi na samem paketu,. TezZa in Stevilo dobavljenih sestavnih delov ali dodatkov je skupaj z njihovo serijsko Stevilko
oznaceno na odpremnih dokumentih.

» Postavite vilice v posebne referen¢ne poloZaje, ki so oznaceni v spodnjem delu embalaze.
« Dvignite nekoliko, da se prepricate, ali je paket stabilen. Sedaj lahko dvignete in premaknete tovor.
Spodnja slika prikazuje, kako se paket dvigne s pomogjo vili€arja.

Dviganje in premikanje paketa z vili?arjem DA NE!
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.3.2 DVIGANJE PAKETA Z ZERJAVOM

Za dviganje paketa z Zerjavom morate uporabiti verige/pasove z ustrezno nosilnostjo za prevazanje bruto teZe paketa, ki je na-
vedena tudi na samem paketu.

Paket poveZite za dviganje tako, da verige/pasove namestite na polozZaje, oznaene na paketu.

Uporabite primerne kovinske ojalitve na vrhu in na dnu, da veriga /pas ne poSkoduje zgornjega dela kletke, uporabite opor-
nike, da zmanjSate tveganje za poSkodbo lesene konstrukcije.

Ko konce verig prikljucite na kljuko, po€asi dvignite, da se verige napnejo do konca.
Preverite, da je kljuka Zerjava blizu simbola, ki oznacuje tezis¢e paketa in preglejte, ali so verige pravilno namescene.
Sedaj lahko dvignete paket, da se popolnoma lo¢i od tal.

Med to fazo morata dva upravljavca pomagati pri stranskem vodenju paketa skozi celoten postopek dviganja, da tovor ne
zacne nihati in se ne premakne silovito, sicer lahko pride do zelo nevarnih situacij.

Ko paket dvignete, ga premaknite na mesto, kjer ga boste odprli.

/\ OPOZORILO

Pred dviganjem postavite mo&ne, na stiskanje odporne palice prek zgornjega in spodnjega dela zaboja;
vrvi ali verige lahko poskodujejo zaboj in njegovo vsebino.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.4 SKLADISCENJE ZAPAKIRANEGA STROJA

Ce bo stroj ostal v skladi$éu dlje kot 2 meseca, naredite naslednje:

» Zascitite vse nepobarvane dele s folijo ali mastjo in/ali tekoc&ino proti rjavenju.

» Popolnoma napolnite vitel in zavore z ve¢ diski s primernim oljem.

» Skladiscite stroj na hladnem mestu pri temperaturi med -5°C do +30°C.

« Zasditite stroj pred umazanijo, prahom in vlago.

« Zamenjajte mazalno olje v vitlu, e doba skladiS€enja presega rok uporabnosti mazilnega olja.

Ko zaklju€ite zgoraj opisane postopke, pokrijte stroj z nepremocljivo previeko.

Opisane postopke ponovite na vsakih 12 mesecev, skozi celotno dobo skladiS¢enja, redno preverjajte pogoje skladi$¢enja stroja.

Po daljSem skladis¢enju, dlje kot 6 mesecev, rotacijska tesnila morda niso ve¢ ucinkovita. Priporocljivo je, da ob&asno zavrtite
boben vitla, da ostane tesnilo fleksibilno. Ce je vgrajena negativna zavora, sprostite zavoro, preden zavrtite boben s hidravlignim
krogotokom za pogon vrtenja stroja ali a pomocjo hidravli¢ne Crpalke ali podobne naprave (glejte katalog ali mersko risbo za po-
datek o potrebnem tlaku za odpiranje zavore).

OBVESTILO

Po Sestih mesecih skladiS¢enja ni ve€ zagotovljena ucinkovitost rotacijskih tesnil (redno jih preverjajte in jih po potrebi zamen-
jajte pred zagonom stroja).

OBVESTILO

Za dodatne informacije o skladi$€enju pogonskih motorjev in drugih dodatkov, dobavljenih z vitiom, si oglejte ustrezno prilogo
k temu priroCniku.

Ne glede, ali je stroj in z njim zapakirani sestavni deli na paleti ali v zaboju (ne za prevoz po morju) za prevoz v evropske drzave
¢lanice EU (Evropska unija) ali v bliznje drzave, vedno je priporocljiva plasti¢na folija, da izboljSa za3¢ito pred udarci.

OBVESTILO

Rok skladiS€enja ni zagotovljen za to vrsto embalaze.

Kar zadeva prevoz po morju, se na podlagi specifi¢nih zahtev in v primerih, ko Dana Motion Systems Italia srl smatra to za
potrebno, stroj ovije z zad€itno embalaZo, v kateri so vrecke z dehidrirano soljo.

OBVESTILO

Dana Motion Systems Italia srl ne nudi garancij za skladi§éne dobe, ki presegajo eno leto.

Kar zadeva stroje, ki so pakirani samo na paleti ali zaprti v embalaZo, ki ni primerna za morski prevoz, je priporocljivo (za dolgo-
trajno skladiS¢enje), da stroj razpakirate in ga shranite v zas¢itenem obmocju s temperaturami od -5°C do 30°C, na suhem in
zascitenega pred vremenskimi vplivi. Vsi nepobarvani deli stroja morajo biti zas¢iteni s slojem protioksidacijskega olja ali maziva
in/ali s teko€ino za za$c¢ito pred rjavenjem. Vsi drsni deli morajo biti primerno podmazani.

OBVESTILO

Razpakirani stroj postavite na povrsino z ustrezno nosilnostjo glede na skupno tezo stroja. Na razpakiran ali delno razpakiran
stroj ne nalagajte nobenih tovorov.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

X

5.5 RAZPAKIRANJE
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/\ OPOZORILO
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Pakirni trak je zelo oster. Ko ga prerezete, lahko udari upravljavca.

Pakirne materiale odstranite na naslednji nacin:

* nosite zasditne rokavice in ocala;

» s kleS¢ami prerezite pakirne trakove (bodite previdni, saj prerezani trakovi lahko udarijo upravljavca);
« odrezite ali odmaknite pakirni material;

* snemite vitle s palet.

OBVESTILO

Odpadne dele morate zbrati in odstraniti v ustrezne kontejnerje za odpadke; ne zavrzite jih v naravno okolje, saj lahko
povzrocijo razne nevarnosti in onesnazenje.

Postopki razpakiranja niso posebej zahtevni:

« Ceje stroj zapakiran, enostavno odprite zaboj in odstranite vse zas&itne materiale in trakove, s katerimi so stroj ali deli stroja
zavarovani med prevozom;

» (e je stroj razpakiran, odstranite zas¢itne materiale in trakove, s katerimi so deli stroja zavarovani med prevozom.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.6 ROKOVANJE S STROJEM
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OBVESTILO

Pred dviganjem stroja ugotovite tezo stroja, da izberete primeren dvizni sistem.

/A\ OPOZORILO

Prepricajte se, da ima naprava za dviganje, prevazanje in rokovanje s strojem ustrezno nosilnost glede na skupno tezo, ki je
navedena na identifikacijski tablici. Vsak drugacen sistem dviganja, prevoza in premikanja, ki ga proizvajalec ni priporocil,
povzrodi razveljavitev garancije za kritje $kode na stroju in/ali dodatni pomozni opremi. Ce zaradi dimenzij stroja upravljavec
nima popolnega pregleda med postopki dviganja, premikanja in rokovanja, je priporo€ljivo, da sta prisotna dva upravljavca, da
preverjata mozne nevarnosti ali ovire, ob katere bi stroj lahko tr€il. Prav tako preverite, da nih€e ne stoji v obmodjih prevoza in
da na stroj niso priklju€eni dodatki ali kabli, ki bi prepre€evali premike ali zaradi katerih bi bil prevoz lahko nevaren.

Sestavni deli stroja niso popolnoma uravnotezeni. Dvigovanje mora potekati na enega od naslednjih nacinov:
« zvilicarjem

* z dviznimi pasovi in Zerjavom

* z dviznimi obro€i in Zerjavom
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.6.1 Z VILICARJEM

+ Postavite vilice pod okvir na mestih, ki so prikazana na spodniji sliki ter bodite pozorni na Strlece dele.
« Dvignite le nekoliko, da se prepricate, ali je tovor stabilen.

+ Dopustite , da vilice narahlo zanihajo, da zagotovite vecjo stabilnost med premikanjem.

» Sedaj lahko enoto dvignete in premaknete.

5.6.2 Z DVIZNIMI PASOVI IN ZERJAVOM

« Stroj povezite tako, da pasove namestite na polozaje, prikazane na spodniji sliki.

» Ko so konci pasov pritrjeni na kljuko, poc¢asi dvignite, da se pasovi do konca napnejo.
» Sedaj lahko dvignete stroj, da se popolnoma lo¢i od tal.

* Med to fazo morata dva upravljavca pomagati pri stranskem vodenju stroja skozi celoten postopek dviganja, da tovor ne
zacne nihati in se ne premakne silovito, sicer lahko pride do zelo nevarnih situacij.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.6.3 Z DVIZNIMI OBROCI IN ZERJAVOM

+ Odstranite leseno stranico s paketa.

+ Priklopite vitel s pomocjo dveh obroCev in verig ali s pomogjo Stirih dviznih obrocev.
» Sedaj lahko dvignete stroj, da se popolnoma lo€i od tal.

* Med to fazo morata dva upravljavca pomagati pri stranskem vodenju stroja skozi celoten postopek dviganja, da tovor ne
zacne nihati in se ne premakne silovito, sicer lahko pride do zelo nevarnih situacij.

/A\POZOR

Pazite, da vitla ne zavrtite v smeri, kjer so so dodatki, niti ga ne postavite tako, da bi se dodatki lahko poSkodovali.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.7 DVIGANJE

Pred dviganjem stroja se prepriCajte, da viliCar lahko nosi bruto tezo stroja (glejte identifikacijsko tablico, "3.5 Identifikacijska ta-
blica, page 19").

Teza stroja ni uravnotezena, zato med rokovanjem s strojem namestite vilice/pasove kot kazejo spodnje slike.
Dvignite le nekoliko, da se prepricate, ali je stroj stabilen. Sedaj lahko dvignete in premaknete tovor.

/A\POZOR

Med dviganjem in prevozom tovora ne nagibajte in ne prekucnite.

OBVESTILO

Med dviganjem in pozicioniranjem paketa preprecite silovite udarce ali trke.

Za postopek dviganja povezite vitel z dvema pasovoma, ki ju ovijete okrog koncev bobna ali prikljucite na oznacene tocke, ¢e so
prisotne.
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PREVOZ IN ROKOVANJE

5.8 PREVOZ

Vedno se prepricajte, da je tovor med prevozom pravilno uravnotezen; pritrdite ga na prevozno sredstvo ¢im bolj varno s pomocjo
pasov, vrvi in/ali kljuk, skladno z veljavnimi predpisi. Prepredite, da bi tovor med prevozom nihal, saj se lahko prevrne in pade.

Med prevozom ne postavite nobenih predmetov na stroj, saj se deli stroja lahko nepopravljivo poskodujejo.

/A\POZOR

Teza stroja ni uravnotezena: bodite pozorni na nihanje tovora, da preprecite tveganje zmeckanin in Skode na stroju ali v okolici.
Tovor spremljajte tako, da ga vodite z vrvjo.

5.9 ODLAGANJE EMBALAZNIH MATERIALOV

OBVESTILO

Uporabnik mora poskrbeti za odlaganje embalaznih materialov strogo upostevaje predpise v svoji drzavi, ki veljajo za naslednje
materiale:

- LES;

- ZEBLJI;

- KARTON.

- ZASCITA PRED VLAGO (plasti¢na folija).

Ce se uporabnik odlogi obdrzati vse dele embalaZe za bodo&o uporabo ali za premikanje stroja na drugo mesto, mora upo$tevati
vsa navodila v zvezi z embalazo v tem priro¢niku.
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6 MONTAZA

6.1 SPLOSNO OPOZORILO

Montaza stroja je kompleksen postopek, povezan z razli¢nimi tveganiji; tak§en postopek obi¢ajno izvaja monter ali kvalificirani
tehniki, ki jih monter pooblasti.

OBVESTILO

Opozoriti vas zelimo, da za montazo stroja ni zadolzeno podjetje Dana Motion Systems ltalia srl. 1z tega razloga proizvajalec
zavraca vsakrsno odgovornost ob neupostevanju njegovih navodil.

6.2 OKOLJSKI POGOJI MED UPORABO

Stroj je bil zasnovan in zgrajen za uporabo v razli¢nih klimatskih razmerah, v neeksplozijskem ali potencialno eksplozijskem oko-
lju, s spodaj navedenimi temperaturami in vlago:

Opis Najnizja Najvisja
Okoljska temperatura -20°C +40°C
Okoljska vlaga 10% 50%

/A\POZOR

Pred obremenitvijo vitla s tovorom pri okoljski temperaturi izpod 0°C, je potrebno predgretje; v ta namen vitel pozenite nekajkrat
brez tovora. Z drugimi besedami: vitel mora naviti in odviti del vrvi (npr. 20 m 5-krat).

Ce je okoljska temperatura med 0°C in -20°C ali je bil zadniji vklop vitla izvr§en pred veé kot 3 urami, morate vitel pognati brez
obremenitve, dokler ni temperatura hidravliénega olja visja od -10°C, da se vitel ogreje.

Uporabite laserski termometer, da izmerite temperaturo vitla.
Vitla ne smete takoj uporabiti, e je miroval 3 ure, ne da bi ga predhodno ogreli brez obremenitve s tovorom.

OBVESTILO

Med vsemi delovnimi postopki mora biti zagotovljena ustrezna razsvetljava za pravilno uporabo (glejte EN12464-1 in 2).

Prav tako se prepri€ajte, da so v delovnem okolju izpolnjene spodnje zahteve.

6.3 VIRI ENERGIJE

Viri energije (elektrika, olje, stisnjen zrak. itd.) morajo biti enostavno in neposredno dostopni.
Temperatura hidravli¢nega olja mora biti viSja od -10°C.
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MONTAZA

6.4 POZICIONIRANJE
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Vitel mora biti prek svojega vmesnika povezan na nosilec, ki ga pripravi uporabnik; konstrukcija, na katero je stroj montiran, mora
biti trdna in imeti dovol;j veliko nosilno povrsino. Vitel mora biti na kon&ni poloZzaj pritrjen z visoko kakovostnimi vijaki.
Nosilna ploS¢a mora biti ravna in moc€na; ko vitel postavite nanjo, preverite, da so preéniki popolnoma naslonjeni na nosilno

ploséo. Ce po privitju vijakov ugotovite, da je eden od preénikov dvignjen od plos&e, vstavite plosgico (1), da zagotovite pravilen
stik in preprecite neprimerne napetosti v vitlu.

o=

PriporoCeno je uporabiti vijake z razredom odpornosti 8.8 ali 10.9. Vijake privijte s klju¢em z nastavitvijo navora, skladno s
priporogili iz veljavnih standardov in spodnjo preglednico.

/A\POZOR

Za pravilno montazo uporabite odprtine, ki so predvidene na vitlu/vmesniku.
Pozor: za dvizno toc¢ko nikoli ne uporabite motorja.

Spodnja preglednica kaze zatezni navor glede na nazivni premer vijaka.
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6.4.1 -PREGLEDNICA PRIPOROCENIH ZATEZNIH NAVOROV

1 Razred skladno z ISO898-1:2009.

Prikljucitev s pritrdilnimi sorniki je lahko sestavljena iz:

» skoznji vijak ustrezne dolzine, podlozka (trdote najmanj HV300) pod glavo vijaka,

tica

* vijak z ustrezno dolzino vpetja v slepi izvrtini.

Priporo?ene zatezne vrednosti momentnih klju?ev
Razred vijaka'
[T ] fif 10.9
8.8
12.9
Priporo?en momentni klju? [N-m]
¥ —
|
u ClLJ MIN. MAKS. CILJ MIN. MAKS.
mm mm mm mm
M6 1 10 5 104 9.8 10.6 15.3 14.4 15.6
M8 1.25 13 6 25 23.5 255 37 34.8 37.7
M10 1.5 16 8 50 47 51 73 69 74
M12 1.75 18 10 86 81 88 127 119 130
M14 2 21 12 137 129 140 201 189 205
M16 2 24 14 214 201 218 314 295 320
M18 25 27 14 306 288 312 435 409 444
M20 25 30 17 432 406 441 615 578 627
M22 25 34 17 592 556 604 843 792 860
M24 3 36 19 744 699 759 1060 996 1081
M27 3 41 19 1100 1034 1122 1570 1476 1601
M30 3.5 46 22 1500 1410 1530 2130 2002 2173
M33 3.5 50 24 1980 1861 2020 2800 2632 2856
M36 4 55 27 2540 2388 2591 3600 3384 3672
Revizija 2011/05/
10

podlozka pod matico in samozaporna ma-
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6.4.2 ZATEZNI NAVOR VIJAKOV IZ NERJAVNEGA JEKLA

1 Razred skladno z ISO3506-1:2009.

Priporo?ene zatezne vrednosti momentnih klju?ev
Razred vijaka'
m fif 70 80
Priporo?en momentni klju? [N-m]
¥ —
L u ClLJ MIN. MAKS. CILJ MIN. MAKS.
mm mm mm mm
M4 0,7 7 3 2,2 2,1 2,2 2,9 2,7 3,0
M5 0,8 8 4 4,2 3,9 43 5,7 5,4 5,8
M6 1 10 5 7,5 7,1 7,7 10,1 9,5 10,3
M7 1 11 - 12,3 11,6 12,5 16,4 15,4 16,7
M8 1,25 13 6 18,2 17,1 18,6 24,2 22,7 24,7
M10 1,5 16 8 36,2 34,0 36,9 48,2 45,3 49,2
M12 1,75 18 10 61,2 58 62 81,7 77 83
M14 2 21 12 98,1 92 100 131 123 134
M16 2 24 14 153 144 156 203 191 207
M18 2,5 27 14 211 198 215 281 264 287
M20 2,5 30 17 300 282 306 399 375 407
M22 2,4 34 17 414 389 422 552 519 563
M24 3 36 19 523 492 533 698 656 712
Revizija 2019/12/
16
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Vitel je mozno montirati v stirih glavnih polozajih: 0, +90, +180, +270 ° ali v vmesnih polozajih, odvisno od zahtev uporabnika.

@u n@

Za montazo razli€ice bobna z reduktorjem morate upostevati spodnje opombe, da pripravite primerno kontaktno povrsino:
Piloti in kontaktne povrsine vitla in povezanih konstrukcij morajo biti €isti, razmas¢&eni in nepoSkodovani;

+ Zahteve za izdelavo konstrukcije

<
_ - s

id
-$- el

s [A]

Motor side

||N mEN|

@D
(@]
%
i e sl
|
&
@D

Pin side X {34&

B}~ 71 [n8]
L1
Stran zatica Dolzina konstrukcije Stran motorja
(71 [a8 O]z [A] 4[g B L1 (71 [a8] EACENIY

0,4 0,1 1.0* 250 0,1 1.0*

0,4 0,2 1.0* 500 0,1 1.0*

0,4 0,3 1.0* 1000 0,1 1.0*
NOTE:
* lzvrtine morajo biti 1mm vecje od premera vijaka ali navoja (d).

OBVESTILO

Monter je odgovoren za namestitev ustreznih varoval skladno z veljavnimi varnostnimi standardi v drZzavi, v kateri se stroj upo-

rablja.
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6.5 MONTAZA HIDRAVLICNEGA MOTORJA

Spodaj so prikazane mozne konfiguracije polozaja za montazo motorja:
a - horizontalno I: pogonska gred horizontalno in koleno ohisja navzgor.
b - horizontalno II: pogonska gred horizontalno in koleno ohi§ja navzdol.
¢ - stransko: pogonska gred horizontalno in motor ob strani.

Postavitev tla¢nega, lekaznega (drenaza ohi$ja) in odzracnega voda je odvisna od polozaja montaze in usmeritve.

Sesalni in drenazni vodi morajo biti &im krajsi in €¢im bolj ravni ter priklju€eni neposredno na rezervoar stroja. Izogibajte se ostrim
krivinam. Ko se enota zaustavi, se vertikalni vodi v doloéenem ¢€asu izpraznijo sami zaradi teznosti.

/A\POZOR

Zagotovite ustrezno polnjenje ohisja motorja pred zagonom stroja; preverite, da drenazni vodi ne izpraznijo motorja popolnoma.

S tega vidika je treba upostevati razli€no viskoznost tekogin, tekocine z visjo viskoznostjo se bolj upirajo sesanju in padajo hitreje.
Pri premi¢nih aplikacijah je postavitev rezervoarja $e posebej pomembna. Na naklon tekocinske gladine vplivajo centrifugalne
sile pri voznji po ovinkih in uginki vztrajnosti pri pospes$evaniju ali zaviranju. Ko nivo teko€ine v rezervoarju pada je treba upostevati
omenjene ucinke. V sploSnem velja za vse polozZaje in usmeritve montaze, da je maksimalni tlak v ohiSju motorja 1.5 bar [21.75
psi].
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6.6 MONTAZA ELEKTRICNEGA MOTORJA

Ta prironik za montazo in vzdrzevanje se osredoto¢a samo na vitle za dvigovanje z glavnim motorjem, ki ga sestavljajo
hidravli¢ni rotacijski aktuatorji. Za druge vrste motorjev se obrnite na tehni¢no sluzbo Dana Motion Systems lItalia srl .

6.7 PRIKLJUCITEV
6.7.1 HIDRAVLICNA PRIKLJUCITEV

1y R (R
00

Bodite pozorni na povrsine in mazivo: obstaja nevarnost, da so vrodi.
Pazite na nevarnost brizganja tekogin.
Dobro privijte pribor in hidravli¢ne priklju¢ke. Pazite, da ne poskodujete hidravli€nih cevi.

)

Vitel mora biti priklju€en na hidravli¢ni krogotok s tremi cevmi, povezanimi na vhode V1, V2 (prikljuéek za hidravli¢no napajanje)
in DR (praznjenje). Ce je prisoten odtok redukcijskega tlaénega ventila, mora biti prikljusen. Upo$tevajte navodila za povezavo,
prikazana na spodnjem diagramu, da zagotovite kode vrtenja 01-02 (dimenzije in specifikacije spojk za prikljucitev cevi na
hidravli¢ni motor so navedene v tehni¢nih specifikacijah vsakega vitla).

Ce stroj gledamo s strani motorja, pomeni 01 dviganje v smeri urnega kazalca, 02 pomeni dviganje v smeri nasproti urnemu ka-
zalcu.

Vrtenje bobna v smeri dviganja

Vrtenje 01: v smeri urinega kazalca Vrtenje 02: obratno smeri urinega kazalca

NOTE:
Puscice oznacujejo SMER DVIGANJA.
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Notranji premer cevovodov mora biti ustrezno velik, da se prepreci nezelene padce tlaka in protitlak ter posledi¢no dviganje tlaka
v celotnem sistemu.

Priporo¢ena hidravliéna shema za dviganje tovora

Na levi strani, dviganje v smeri urnega kazalca 01 z dovodom tlaka na V1, na desni strani, dviganje v nasprotni smeri urnega
kazalca 02 z dovodom tlaka na V2, oboje z zunanjim motorjem.

W

,_
)
]

~
T
1

1 - Enojni prelivni ventil

2 - Hidravliéni motor

3 - Negativna zavora z ve¢ diski

4 - 1zmeniéni ventil

5 - Distribucijski ventil z odprtim centrom *
6 - Crpalka *

7 - Varnostni ventil maks. tlaka *

8 - Filter *

9 - Rezervoar *

NOTE:

* Delov ne dobavi podjetje Dana Motion Systems Italia srl.
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Spodaj je prikaz moznega krogotoka z dvojnim prelivnim ventilom, vrtenje 00.

Linija BWE-BWP ponuja opcijo vgradnje osnih batnih motorjev, z dviznim vrtenjem v smeri urnega kazalca in v nasprotni smeri,
spodaj so mozne sheme krogotoka:
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A\ POZOR

Vsi deli hidravli€¢nega krogotoka vitla morajo biti dobre kakovosti in primerni za delovanje pri vedjih tlakih od maksimalnega tla-
ka, navedenega v tehni¢nih specifikacijah vsakega vitla in na identifikacijski tablici.

Za hidravli¢ni krogotok vitla uporabite cevi in pribor z notranjimi dimenzijami, ki so primerne za stopnjo pretoka olja, navedeno
v preglednici v tehni¢nih specifikacijah posameznega vitla.

Uporabite distribucijske krmilne ventila tlaka, ki imajo V1-V2 drenazne vode v nevtralnem polozaju (konfiguracija H / odprt kro-
gotok), da preprecite nezeleno sprostitev negativne zavore zaradi hidravli¢nega tlaka, ki ostane v cevovodu, ko vitel miruje.

Ce ima distributer ve& elementov, poveZite vitel na zadnji element, najbliZje odto¢ni strani.

/\ OPOZORILO

Med normalnim delovanjem vitla se primarna negativna zavora avtomatsko sprosti s pomocjo dovodnega tlaka hidravlicnega
motorja. Ko se motor zaustavi in se hidravli¢ni tlak zniZza na ni¢, se sprozi komplet tlacnih vzmeti, da v kombinaciji z zavornimi
diski ustvarjajo stati¢ni zavorni navor.

Preostali tlak zavornega bata se ne sme dvigniti nad dva (2) bara.

Za dviganje tovora, pripetega na vrv vitla, se nikoli ne sme izkori$¢ati hidravli¢nega kraka Zerjava, na katerem je vitel vgrajen.
V tem primeru tla¢ni varnostni ventil morda ne bo zmogel za$¢ititi vitla pred nevarno preobremenitvijo.
Strogo je PREPOVEDANO kakorkoli posegati v tlacni varnostni ventil.

Preverite, da je hidravli¢ni krogotok pravilnih dimenzij in je prisotna varnostna naprava, ki prepreci zracne mehurc¢ke med de-
lovanjem.

Pred prvim zagonom stroja preverite tlak v povratnem vodu krogotoka; za izvedbo meritve odklopite dve glavni cevi z ventila in
ju povezite s T spojnim elementom, na katerem je merilnik tlaka z najvisjo vrednostjo 50 bar.
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OBVESTILO

Izmerjeni protitlak na V1 in V2 (glavni vhodi olja) mora biti med 1 in 5 bar.

/\ OPOZORILO

Vrednost protitlaka izpod 1 bar lahko povzro¢i nezadosten dovod olja do motorja, vrednosti protitlaka, viSje od 5 bar nevarno
zmanjSajo zmogljivost zavornega navora.

Priporo¢ena hidravlicna shema za dviganje osebja (LoP)

Linija BWE-BWP ponuja tudi pomozno zavoro na bobnu (zmore nositi samo breme oseb med dviganjem), spodaj so mozne she-
me krogotoka:

O ——{rm
=
P | e
I
V2 Al DR

A

|
|
B

OBVESTILO

Krogotok LoP za odpiranje pomozne zavore ni del dobave; zanj je v celoti odgovoren monter.

/N\ OPOZORILO

Pomozna zavora LoP ne prenese motornega tlaka, uporabiti je treba reducirni ventil tlaka.
Specificni podatki so navedeni v merskih risbah in v katalogu.

A NEVARNOST

Pomozna zavora LoP ne prenese tovorne obremenitve. Obstaja nevarnost padca tovora, ¢e dvigate breme, tezje od je varne
delovne obremenitve za LoP (SWL), navedene na identifikacijski tablici.
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6.7.2 OLJE ZA MENJALNIK

Vitel je obi¢ajno dobavljen s pravilno koli¢ino mazalnega olja (obi¢ajno VG 150 mineral ISO 3448), ki je navedena v tehniénih
specifikacijah vitla.

Ce je vitel dobavljen brez olja, mora uporabnik pravilno napolniti predhodno filtrirano olje, e preden poZene stroj.

Pri standardni uporabi je nivo olja na srediS&nici bobna, upostevaje konéni delovni polozaj (glejte referenéne merske risbe).

Olje je treba prvi¢ zamenjati pred iztekom 100 delovnih ur: za¢etna doba utekanja. Nato olje zamenjajte vsakih 500 delovnih ur.
Za kontrolo, dolivanje in menjavo olja uporabite namenske €epe, ki so prikazani v tehniénih specifikacijah. Tesnilne podlozke pod
Eepi morate zamenjati vsakokrat, ko ¢ep odvijete za izvedbo zgornjih postopkov. Ko menjate olje, morate odistiti tudi notranjost
reduktorja s primerno Cistilno teko€ino za ta namen, ki jo priporo&ajo tudi proizvajalci maziv.

Konéni uporabnik mora preveriti nivo maziva na vsakih 20 dni, ne glede na Stevilo delovnih ur vitla.

OBVESTILO

Ce vitel obratuje pri okoljskih temperaturah nad +40°C, priporo&amo, da uporabite mazivo z razredom viskoznosti VG 220 syn-
thetic ISO 3448.

cSt=10°"m?%s = 1 mm/s
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a - Razredi viskoznosti
b - cSt pri40° C
c-ISOVG

d - AGMA No.

e - SAE Stevilka prenosa
f - SAE stevilka motorja
g - SUS (osnovna olja)
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6.7.3 HIDRAVLICNO OLJE

Pred zagetkom uporabe vitla je treba napolniti ohigje motorja. Ce je motor Ze vgrajen na svoj poloZaj, se ohisje napolni upostevaje

navodila s slike "6.5 MontaZa hidravlicnega motorja, page 57". Med tem postopkom pazite, da ne onesnazite ohisja z umazanijo
ali drugimi onesnazevali.

Vse montazne usmeritve (tudi vmesne usmeritve, ki niso prikazane) se vgradi po optimalni usmeritvi za polnjenje. Ohisje napo-
Inite prek drenaznih odprtin S1 ali S2 s predhodno filtriranim oljem s stopnjo onesnazenosti 18/16/13 po standardu ISO4406. Vse
ostale odprtine morajo v tem trenutku biti zaprte. Odprtine, ki jih boste kasneje potrebovali, zaprite s cevnimi koleni ali nepovrat-
nimi ventili. To prepreci vstopanje zraka, ko enoto obra¢ate v montazno usmeritev. Kadar enoto montirate nizje od minimalnega
oljnega rezervoarja, lahko odprete odprtine Sele, ko je rezervoar napolnjen in je enota pod nivojem olja.

/\ OPOZORILO

Preverite, da v zavornem cevovodu ni zraka, sicer zavora morda ne bo delovala pravilno.

OBVESTILO

Zavora z ve¢ diski ni nac¢rtovana za dinami¢no zaviranje.

6.7.4 ELEKTRICNA POVEZAVA

OBVESTILO

ElektriCna povezava na vitlu mora biti skladna s standardom EN 60204-32.
Monter mora predvideti zas¢ito pred moznimi mehanskimi nevarnostmi na vseh elektri¢nih povezavah.
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6.8 VGRADNJA VRVI NA BOBEN

> @ &>
> @ =
@

OBVESTILO

Ob dobavi vitla vrv praviloma $e ni vgrajena na boben.

Vgradnjo vrvi mora opraviti upravljavec ali kvalificiran tehnik upoStevaje navodila proizvajalca vrvi, po preizkusnem zagonu vitla
skladno z opisom postopka v ("7.1 Preizkus delovanja, page 75")

/\ OPOZORILO

Preverite, da stikalo za izklop v sili deluje in je prisoten izkuSen upravljavec, ki je pripravljen, da zaustavi vitel v primeru zaple-
tanja ali drugih nepravilnosti, zaradi katerih bi bila ogroZzena varnost upravljavca v bliZini vrvi.

Vgradite Zi¢no vrv skladno s predpisi dobavitelja Zi¢ne vrvi. Ne vgradite Zi€ne vrvi z drugacnim premerom od navedenega na
identifikacijski tablici ali na merski skici vitla.

1 - Preverite kompaktnost konca Zi€ne vrvi, pred njeno vgradnjo;
2 - Konec Zi¢ne vrvi vstavite iz notranjosti bobna skozi namensko reZo na prirobnici bobna in nato v sponke;

3 - Preverite in namestite sponke za vrv, ki so morda Ze dobavljene na bobnu ali posebej v stranski Skatli; namestite jih pravilno
glede na kon¢no uporabo in smer vrtenja;

4 - Preverite, da je dolzina D vrvi, ki Strli iz zadnje sponke, vsaj dvakrat (2x) tolikSna kot je premer vrvi;
5 - Privijte z zahtevanim momentom, kot kaze preglednica ("6.4 Pozicioniranje, page 53") ali po navodilih na merski skici.
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/\ OPOZORILO

Bodite pozorni med pritrjevanjem vrvi: nevarnost zmeckanja prstov.
Ohranite varno razdaljo od bobna med vrtenjem bobna.

Prepri€ajte se, da so vrv in pritrdila trdno pritrjena in je vrv pravilno prednapeta.
Preverite, da vijaki sponk za vrv ne $trlijo iz prirobnice bobna. V takem primeru skrajSajte vijak, da preprecite poSkodbe vrvi.

A\ POZOR

Pri rokovanju s prostim koncem vrvi uporabite ustrezno zasc€ito in opremo. Pazite, da vrvi ne obrabite / poSkodujete, zato
upoStevajte navodila.

/\ OPOZORILO

Vse postopke se izvaja na zaustavljenem vitlu: bodite zelo previdni, ko vrtite boben za pravilno pozicioniranje.

Vedno pustite najman;j tri (3) navoje vrvi na bobnu skladno s predpisi direktive o strojih 2006/42 ES in da zagotovite varno
zadrzevalno zmogljivost vitla. Pritrditev prostega konca vrvi ne zadostuje za zadrzanje obremenitve na vitlu.

/\ OPOZORILO

Ce proizvajalec ne dobavi kontrole minimalnega navitja vrvi, jo mora vgraditi kon&ni monter.
Stroj mora imeti kontrolni sistem za minimalno kapaciteto vrvi.

Nikoli ne pritrdite ali vgradite vrvi z drugacnim premerom od dovoljenega in prikazanega na merski skici ali identifikacijski tablici, da
zagotovite pravilno vgradnjo vrvi v sponke in preprecite varnostne tezave (odklop vrvi z bobna).

Nikoli ne pritrdite ali vgradite daljSe vrvi od dovoljene in prikazane na merski skici ali identifikacijski tablici, da preprecite izpad pre-
tirano dolge vrvi prek prirobnice bobna in mozne varnostne tezave (lom vrvi).

Pri prvem navijanju vrvi na boben pazite, da je vrv kompaktna in ni prostora med navitji. Vrv mora biti napeta med postopkom prvega
navijanja kot predvideva standard ISO 4309. Vrv se zlahka poSkoduje, ¢e se med obremenitvijo zatakne med nekompaktna navitja.

OBVESTILO

Monter mora uporabiti in vgraditi primerne dvizne pripomocke, ki zdrZijo maksimalno dvizno zmogljivost vitla.
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6.8.1 KOT ODSTOPANJA

Kot odstopanja je kot med osjo vrvi in ravnino, ki poteka skozi utor kripca. Skripec mora biti usmerjen tako, da je vhodni kot &im
manjsi; kot se spreminja od vrednosti ni¢, ko je vrv na sredini bobna do najvecje vrednosti, ko je vrv v bliZini ene od obeh prirobnic.

__._i ________ ‘_&_‘_‘_1_‘@_‘:'_“:_~~ ,__,i:
=

Ko je vrv navita na bobne brez Zlebov ali v ve€ plasteh, kot odstopanja a ne sme presegati 1°30', da se prepreci nepravilno na-
vijanje vrvi na boben. Ce je kot vegji od navedene vrednosti, je treba uporabiti vodilo vrvi. Ce je vrv navita na oZlebljen boben,
kot odstopanja y ne sme nikoli presegati 4°.
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OBVESTILO

Iz prakti¢nih razlogov se konstrukcijske risbe nekaterih Zerjavov in dvigal morda ne skladajo s temi navodili (priporo¢ene vred-
nosti). V tem primeru bo viden uginek na trajanju vrvi, zato jo je treba pogosteje pregledati.

Prvo oZlebljeno kolesce mora biti centrirano glede na boben. Za pravilno navijanje vrvi je nujno, da se vrv odvija z bobna z dovolj
nizkim kotom. V spodnji preglednici so navedeni minimalni in maksimalni koti vrvi za gladke in oZlebljene bobne. Visji kot vrvi
povzroca pretirano obrabo, hrup in slabo navijanje.
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6.8.2 ZICNA VRV
Upostevajte navodila proizvajalca Zi€ne vrvi. Spostujte najmanj naslednje smernice:
1 - Cistite s 88etko ali paro, da odstranite umazanijo, kamniti prah ali tuje delce s povrsine Ziéne vrvi;

2 - Mazite vrv z olji z visoko viskoznostjo ali lahkimi mastmi, ki vsebujejo lepilne aditive, vklju€no z grafitom, molibdenovim bisul-
fidom ali natrijevim trifosfatom;

3 - Namazite, namocite ali poprsite mazivo tedensko ali pogosteje, odvisno od pogojev uporabe.

/\ OPOZORILO

Vedno preverite brezhibno stanje Ziéne vrvi pred uporabo vitla. Ce je vrv stisnjena ali ima pretrgane Zice, jo morate zamenjati
Z novo ustrezno vrvjo.

6.8.3 OBESALO IN KAVELJ

Upostevajte navodila proizvajalca obeSala in kavlja. Spostujte najmanj naslednje smernice:

1 - Cistite s $¢etko ali paro, da odstranite umazanijo, kamniti prah ali tuje delce s povrSine dodatkov vrvi;
2 - Preverite zatezni navor sornikov ali matic, ¢e so prisotni na dodatkih vrvi.

/\ OPOZORILO

Vedno preverite brezhibno stanje obesala in kavlja pred uporabo vitla. Ce so dodatki za vrv pogkodovani ali rjasti, jih morate
zamenjati z novimi.
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6.9 NASTAVITEV DODATKOV PO IZBIRI

Y (Ma

Vsi izbrani dodatki so Ze vgrajeni na stroju; to ne pomeni, da so bili Ze nastavljeni v podjetju DANA.
Glejte spodnja navodila s pojasnili, kako je oprema dobavljena in kako jo pravilno nastavite na konénem stroju.

6.9.1 NASTAVITEV PRITISNEGA VALJA

/A\ OPOZORILO

Bodite pozorni na vzmet pritisnega valja: nevarnost izmeta predmetov in stisnjenja.

Pritisni valj je vgrajen na stroju na zahtevo stranke; ¢e ni dobavljen, ga mora vgraditi monter, da prepreci izpad vrvi prek prirobnic
bobna, kar lahko privede do nevarnih situacij.

OBVESTILO

Preden boben zavrtite, na primer za namestitev vrvi, se prepri¢ajte, da je pritisni valj oddaljen od bobna toliko, kolikor znasa
premer vrvi. V ta namen nastavite napenjala (1). Ta odstranite Sele potem, ko je navita prva plast vrvi na boben.

Opozorilo: samo prva plast, ne druga.

6.9.2 NASTAVITEV KONCNIH STIKAL MINIMALNE KAPACITETE VRVI: ELEKTRICNIH IN
HIDRAVLICNIH
Konéno stikalo minimalne kapacitete vrvi je vgrajeno na stroj na zahtevo stranke; €e ni vgrajeno, ga mora vgraditi monter.

Naprava je lahko dobavljena z elektri¢nim ali hidravli¢énim mikrostikalom, v obeh primerih podjetje DANA prednastavi stikalni me-
hanizem Se pred dobavo, tako da se valj dotika bobna. Monter ponovno pregleda, ali je nastavitev pravilna, vsakokrat ob
vzdrzevanju ali ob prvi montazi vitla, ko povezuje signal v koncni konfiguraciji.

Postopek za nastavitev stikalnega mehanizma:

1 - Zrahljajte obe matici (1)

2 - Preverite, da se valj (2) dotika bobna.

3 - Postavite vijak (3) tako, da sproza gumb (4) in $e vedno obstaja majhna reza pred interferenco s samim mikrostikalom.

4 - Dvignite valj veCkrat in ga spustite, da ponovno preverite pravilno pozicioniranje: vsaki€ bi moral klikniti na na gumb.

5 - Privijte matice (1) z zahtevanim navorom, da preprecite nezeleno rahljanje.

6 - Preverite, da je samozaporna matica (6) na sorniku vzvoda privita do podlage, vendar ne preprecuje prostega vrtenja vzvoda.
7 - Zamenjajte valj (7), ko se obrabi.
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OBVESTILO

Da se prepreci popolno odvitje vrvi z bobna, morajo vedno ostati naviti najmanj 3 (trije) navoji vrvi. Kon¢na stikala so obvezna
za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru jih mora vgraditi monter.

Glede na velikost BWE-BWP je valj te naprave lahko montiran na levi ali desni strani vzvoda. Ko ga narocite kot nadomestni del,
bo dobavljen v standardnem poloZaju. Ce morate valj premakniti na drugo stran vzvoda, da zagotovite izpolnjevanje zahteve po
minimalnih navojih, upoStevajte naslednje korake:

1 - Zrahljajte vijak (5) in matico (6).

2 - Zamenjajte polozaj valja (7) in notranjega sestavnega dela.
3 - Pazite, da ne izgubite podlozke (8).

4 - Ponovno montirajte dele na drugi strani vzvoda.

5 - Privijte vijak (5) in matico (6) z ustreznim zateznim navorom.
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6.9.3 NASTAVITEV ZVOCNEGA KOLESA IN PRIBLIZEVALNEGA SENZORJA

Zvocno kolo in priblizevalni senzor sta vgrajena na stroju na zahtevo stranke; DANA vnaprej nastavi priblizevalni senzor na pra-
vilno razdaljo od zvo&nega kolesa, Se pred dobavo. Monter zaklju€i elektricno povezavo na elektri¢no omarico stroja in vgradi e
signal.

Oddaljenost priblizevalnega senzorja od zvo¢nega kolesa se dvakrat preveri med vsakim vzdrzevanjem. Zahtevana razdalja med
senzorjem in zvo¢nim kolesom je od 2 do 6 mm.

OBVESTILO

Nekajkrat do konca navijte in odvijte vrv z bobna, da se prepricate, ali so nastavljeni parametri ustrezni za minimalno in maksi-
malno kapaciteto vrvi.

6.9.4 NASTAVITEV ROTACIJSKEGA ELEKTRICNEGA KONCNEGA STIKALA MINIMUMA / MAKSI-
MUMA

Rotacijsko elektricno kon&no stikalo minimuma / maksimuma je vgrajeno na stroj na zahtevo stranke; ¢e ni dobavljeno, ga mora
vgraditi monter.

Naprava je dobavljena z elektri€nimi mikrostikali, vzvodni mehanizmi NISO nastavljeni v podjetju DANA pred dobavo. Monter
pravilno nastavi oba vzvoda glede na Zeleno minimalno in maksimalno kapaciteto vrvi, ob vsakem vzdrZzevanju monter dvakrat
pregleda nastavitev.

OBVESTILO

Da se prepreci popolno odvitje vrvi z bobna, morajo vedno ostati naviti najman;j 3 (trije) navoiji vrvi. Konéna stikala so obvezna
za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru jih mora vgraditi monter.

Konc¢no stikalo vgradi izkuSeno in usposobljeno osebje. Ozi¢enje mora biti izvedeno pravilno skladno s temi navodili. Pred
vgradnjo in vzdrzevanjem konénega stikala obvezno izkljucite glavno napajanje stroja.

Za nastavitev rotacijskega elektricnega kon¢nega stikala minimuma / maksimuma glejte poseben priro€nik, prilozen stroju.

OBVESTILO

Nekajkrat do konca navijte in odvijte vrv z bobna, da se prepri€ate, ali so nastavljeni parametri ustrezni za minimalno in maksi-
malno kapaciteto vrvi.
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6.9.5 NASTAVITEV ROTACIJSKEGA HIDRAVLICNEGA KONCNEGA STIKALA MIN./MAKS.

Rotacijsko hidravlicno kon&no stikalo minimuma / maksimuma je vgrajeno na stroj na zahtevo stranke; ¢e ni dobavljeno, ga mora
vgraditi monter.

Naprava je dobavljena s hidravli¢nimi ventili, vzvodni mehanizmi NISO nastavljeni v podjetju DANA pred dobavo. Monter pravilno
nastavi oba vzvoda glede na Zeleno minimalno in maksimalno kapaciteto vrvi, ob vsakem vzdrzevanju monter dvakrat pregleda
nastavitev.

OBVESTILO

Da se prepreci popolno odvitje vrvi z bobna, morajo vedno ostati naviti najmanj 3 (trije) navoji vrvi. Kon¢na stikala so obvezna
za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru jih mora vgraditi monter.

Za nastavitev rotacijskega hidravli¢nega kon¢nega stikala minimuma / maksimuma glejte poseben priro¢nik, priloZzen stroju.

/A\ OPOZORILO

Nastavitve ne izvajajte, ko je na kljuki obeSen tovor.
Ne uporabite regulirnega vijaka za pritiskanje krmilnih gumbov med fazo nastavljanja.
Ne izvajajte nastavitev, ne da bi prej zrahljali oba pritrdilna vijaka vzvoda.

OBVESTILO

Nekajkrat do konca navijte in odvijte vrv z bobna, da se prepricate, ali so nastavljeni parametri ustrezni za minimalno in maksi-
malno kapaciteto vrvi.

6.9.6 NASTAVITEV KODIRNIKA (POLOZAJ IN HITROST)

OBVESTILO

Da se prepreci popolno odvitje vrvi z bobna, morajo vedno ostati naviti najman;j 3 (trije) navoiji vrvi. Konéna stikala so obvezna
za dvizne aplikacije, vendar so vgrajena samo na zahtevo, v nasprotnem primeru jih mora vgraditi monter.

Kodirnik je vgrajen na stroj na zahtevo stranke.
Monter zakljuci elektricno povezavo na elektri€no omarico stroja in vgradi Se signal. Nastavitve na stroju niso potrebne.

OBVESTILO

Nekajkrat do konca navijte in odvijte vrv z bobna, da se prepricate, ali so nastavljeni parametri ustrezni za minimalno in maksi-
malno kapaciteto vrvi.
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6.9.7 NASTAVITEV MERILNIKA NAVORA

Merilnik navora je vgrajen na stroj na zahtevo stranke. Naprava je pred dobavo nastavljena v podjetju DANA.
Monter zakljuci elektricno povezavo na elektri€no omarico stroja in vgradi Se signal.

OBVESTILO

Omejevalnik obremenitve je obvezen za dvigalne namene za tovore nad 1000 kg ali 40000 Nm in ga mora vgraditi monter,
merilnik navora se vgradi samo na zahtevo stranke.

Privzeta nastavitev merilnika navora je ni¢ (ni obremenitve); to nastavitev je mozno spremeniti na 4mA za boljSo prilagoditev
stanju "ni obremenitve". Spodaj je opisan postopek za nastavitev te vrednosti:

1 - Povezite kalibracijsko orodje zaporedno z merilnikom navora.

2 - Preverite, da vrv ni napeta.

3 - Izklopite in vklopite napajanje sistema.

4 - V prvih 10 sekundah po vklopu napajanja pritisnite gumba NIC in MAKS in drZite vsaj 4 sekunde, da zagne utripati led lugka.
5 - Pritisnite gumb NIC na kalibracijskem orodju za 1 sekundo, (led bo za trenutek utripal z vi§jo frekvenco).

6 - Izklopite in vklopite sistem.

7 - Odklopite kalibracijsko orodje in povezite sistem neposredno na merilnik navora.

8 - Vklopite sistem.

9 - Nastavitev ni¢le na merilniku navora je zaklju¢ena.

Privzeta nastavitev merilnika navora je 100% navora pri polni obremenitvi. Vrednost nastavite glede na zahteve kon¢nega stroja
po spodnjem postopku:

10 - Dvignite maksimalni tovor, pri katerem nastavite 100% preobremenitve.

11 - Odcitajte mA na merilniku TOR.

12 - V elektronskem vezju stroja nastavite to vrednost kot maksimalni signal, ki ga vitel lahko dosezZe.

OBVESTILO

Pri izvajanju zgornjega postopka mora biti vrv iz prve plasti in s sredine bobna. Tako zagotovite najboljSe pogoje za merilnik
TOR.

OBVESTILO

Maksimalna dvizna vrednost je bolj ali manj enaka najve¢jemu Zi€nemu potegu, ki je naveden na identifikacijski tablici za ustrez-
no plast.

/\ OPOZORILO

Ne izvajajte nastavljanja z viSjo obremenitvijo, kot je navedena na identifikacijski tablici.
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7 ZAGON

A

OBVESTILO

Pred prvim vklopom stroja pozorno preberite ta priro¢nik in se prepricajte, da ste razumeli vsebino.

Za dodatne informacije ali pojasnila pokli¢ite proizvajalca.

Osebe, imenovane za vodenije in servisiranje stroja, morajo imeti specificna znanja, opisana v priro€niku, kot tudi ustrezne
psihi¢ne in fizi€éne sposobnosti za uporabo stroja.

V naslednjih odstavkih so navodila za zagon stroja.

OBVESTILO

Pred zagonom stroja:
* Preverite, da so vsi postopki montaze bili izvrSeni pravilno.
* Preglejte pravilno namestitev sponk za vrv, pravilno usmeritev Zleba in zeleno smer vrtenja bobna.

» Preverite, da smer vrtenja motorja, usmeritev prelivnega ventila in povezava na napajalne linije ustrezajo glede na Zeleno
smer vrtenja bobna in glede na shemo distribucijskega ventila.

* Prepri¢ajte se, da so vsi hidravli¢ni priklju¢ki pravilno pritrjeni in ne puscajo.
* Preglejte, da so vsi hidravli¢ni vodi brez ujetega zraka, posebej zavorni vod.
* Preverite, ali so vse matice in vijaki trdno priviti.

+ Prepri¢ajte se, da so lastnosti hidravlinega krogotoka takéne, kot je opisano v ustreznem odstavku. Se posebej, da je de-
lovni tlak zadosten za popolno odpiranje zavore ter da najvisji tlak sistema ne presega najviSjega dovoljenega tlaka na za-
vori in vitlu.

/\ OPOZORILO

Preden nadaljujete, se prepri€ajte o naslednjem:

« Dejanski hidravli¢ni in elektri¢ni parametri kot so tlak, pretok, frekvenca, napetost in tok napajalnega sistema so zadostni
za va$o uporabo in ne presegajo vrednosti, navedenih na identifikacijski tablici ali tehni¢nih specifikacijah vitla.

* Vse varnostne naprave, e posebej zavora(zavore), prelivni ventil, kon€na stikala so bili pravilno vgrajeni in so pravilno
priklju€eni na napajanje.
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7.1 PREIZKUS DELOVANJA

A
&

OBVESTILO

Vsi podatki o tlaku, stopnji pretoka olja, dvizni zmogljivosti in hitrosti so navedeni v preglednicah v tehniénih specifikacijah.

Preden navijete vrv na montiran vitel, zavrtite boben za nekaj minut v vsako smer.

Opravite preizkusni cikel dviganja z lahkim tovorom. Preverite pravilno delovanje zavore tako, da zaustavite tovor med premi-
kanjem navzgor. Prepri€ajte se, da se tovor spus€a mehko, na nadziran nacin, brez sunkov.

Priporoc€eni preizkusni cikli so opisani spoda;j.

7.1.1 PREIZKUS BREZ TOVORA

1 - Pozenite vitel brez tovora, ¢e je mozno, z nizko hitrostjo. Bodite pozorni na pretiran hrup pogonskega stroja, zavore, redu-
ktorja in dodatkov.

2 - Ce ni zaznati pretiranega hrupa, postopoma povisujte hitrost do najvigje.

3 - Ko vitel zaustavite, se mora zavora takoj vklju€iti in zaustaviti vrtenje bobna.

4 - Ponovite zgornji postopek za vrtenje v nasprotni smeri.

5 - PoZenite vitel za nekaj minut v vsako smer in preverite pretiran hrup in/ali segrevanje sestavnih delov.
6 - Nato preverite vse nivoje olja in po potrebi popravite.

/\ OPOZORILO

Pred nadaljnjim delom se prepricajte, da dejanska obremenitev vitla ne presega vrednosti, navedene na identifikacijski tablici
in v tehni¢ni specifikaciji vitla. Ce je preobremenitev nujna za namene testiranja ali certificiranja, se vedno posvetujte s po-
djetiem Dana Motion Systems ltalia srl preden preseZete vrednosti z identifikacijske tablice.

/\ OPOZORILO

Upostevajte minimalni dovoljen pretok olja. Informacije najdete v tehni¢nih specifikacijah vitla in v katalogu. Nizji pretok olja
lahko povzroci resno Skodo na vitlu.

OBVESTILO

Ce je na vitlu e vedno navita vrv (preizku$anje na delovni mizi in/ali ne na konénem stroju), pazite na konec vrvi in/ali ga za-
varujte, da ne poSkoduje predmetov ali sestavnih delov v bliZini.
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7.1.2 PREIZKUS OBREMENITVE

1 - Pozenite vitel z nizko hitrostjo (Ee je mozno) in dvignite tovor na minimalno viSino. Bodite pozorni na pretiran hrup z raznih
sestavnih delov.

2 - Zaustavite vitel in preverite zavoro. Tovor se mora nemudoma ustaviti, nato ne sme biti nobenih znakov zdrsa tovora. Ce
opazite znake zdrsa, poglejte "8.7 ReSevanje tezav, page 83".

3 - Spustite tovor in ponovno zaustavite ter se prepriCajte, da zavora dela pravilno.

4 - Ce je vse v redu, dvignite tovor visje in ga z nizko hitrostjo nekaj minut dvigajte in spuséajte ter se prepri¢ajte, da zavora dela
v obeh smereh.

5 - Bodite pozorni na pretiran hrup z raznih sestavnih delov in preverite, da se ne segrevajo pretirano.

6 - Ponovite enako zaporedje z visoko hitrostjo in bodite pozorni na hrup, segrevanje delov in delovanje zavore.
7 - Med in po preizkusu z obremenitvijo preverite, ali so vsi vijacni spoji Se vedno trdno priviti.

Ce so rezultati zadovoljivi, je vitel pripravljen za normalno delovanje.
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7.2 UPORABA

C00®O® AL A

Kon¢ni uporabnik, odgovoren za stroj, na katerega bo vitel montiran, mora biti ustrezno usposobljen in mora razumeti informacije
iz tega priroCnika.

Stroj se uporablja za dviganje tovorov in/ali oseb.

Dviganje tovorov in oseb se izvaja s pomocjo primernih vpenjalnih priprav, ki obi¢ajno niso dobavljene skupaj z vitlom (kljuka).
Za dviganje oseb mora monter zagotoviti sistem za namestitev oseb (plos¢ad): obremenitev (plos¢ad + osebe) ne sme presegati
zmogljivosti LoP (dviganje osebja) vitla, ki je vtisnjena na tablici.

OBVESTILO

Kon¢ni uporabnik mora upostevati vse v tem priro€niku navedene informacije o pravilni uporabi.

/A\POZOR

Vrv mora vedno biti napeta, da ne pride do nepravilnega navijanja in izpada vrvi z bobna.

Pred uporabo vitla preverite, da okoljski pogoji ne povzro€ajo nevarnih situacij z vidika varnosti stroja in upravljavcev (npr. dez,
veter, itd.).

/A\ OPOZORILO

Konéni uporabnik mora omejiti hitrost vrvi v zacetni fazi dviganja in konéni fazi spus¢anja.

Pred uporabo vitla se prepri¢ajte, da je vrv v dobrem delovnem stanju. Ce je vrv po$kodovana ali obrabljena, jo takoj zamen-
jajte.

Izogibajte se pretirani rabi impulzov, da preprecite $kodo na vitlu / stroju.

Pustite najmanj tri (3) navoje vrvi na bobnu.

A NEVARNOST

Pre&ni stranski dvizni premiki so prepovedani, saj lahko ogrozijo osebe in/ali objekte v bliZini stroja, prav tako pa tudi sam tovor
(nadzor tovora ob takoj$nji sprostitvi ni mozen).

Stransko vle€enje ali dviganje tovora je prepovedano.

Dviganje pritrjenih ali neprostih tovorov je prepovedano (Skoda na stroju in nenadna sprostitev tovora ter nezmoznost nadzora
takSnega tovora).

Nikoli ne uporabite vitla za delo, ki presega njegove najvi§je vle€ne zmogljivosti.

Nepri¢akovan lom napete vrvi ali kakrSnakoli okvara, pri kateri se tovor sprosti s kljuke, privedejo do zelo nevarnega ucinka,
podobnega udarcu z bi¢em.

Zato nikoli ne stojite v delovnem obmodju vrvi.
Nikoli ne drzite vrvi z roko med delovanjem vitla.
Ne kadite in ne uporabljajte prostih plamenov: nevarnost pozara v blizini vitla.

Med delom zaS¢itite premikajoce dele pred naklju¢nimi kontakti s pomocjo fiksnih, premicnih varoval ali oznacite nevarna
obmocdja s piktogrami, ki uporabnika obves¢&ajo o preostalih tveganjih.
Ne kadite in/ali ne uporabljajte prostih plamenov: nevarnost pozara.
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8 VZDRZEVANJE

[ ﬂl
/a\
8.1 VZDRZEVALNO OSEBJE

Upravljavci, zadolZeni za vzdrzevanje, morajo opraviti teoreti¢no in prakti¢no usposabljanje, podrobno opisano spodaj:
« teoreti€no in prakti¢no usposabljanje o opremi stroja;
« teoreti€no in prakti€no usposabljanje, ki ga izvede proizvajalec o opremi, na katero je vitel montiran in prikljucen.

@

20>
> @ =

8.2 VARNOSTNI POGOJI MED VZDRZEVANJEM

Vzdrzevalec mora med servisiranjem nositi primerno osebno varovalno opremo:
+ za&citni Cevlji

+ zaSCitne rokavice

+ odobrena za$¢itna oblacila

1 - Vzdrzevanije stroja sme izvajati samo kvalificirano in izrecno pooblaséeno osebje. Vse postopke vzdrzevanja mora nadzirati
delovodja.

2 - Preden zacnete izvajati popravila ali druge postopke na stroju, vedno opozorite druge upravljavce o svoji nameri.

3 - Vse postopke se izvaja na zaustavljenem stroju, izkljuéenem od virov napajanja.

4 - Ko izvajate vzdrzevanje v slabo razsvetljenem okolju, uporabite prenosni sistem razsvetljave in se izognite senénim
obmoc¢jem, ki zmanjsajo vidljivost v obmocjih izvajanja postopkov ali v okoliSkem obmodju.

5 - Nikoli ne nosite prstanov, zapestnih ur, nakita, ohlapnih ali vise€ih oblacil kot so kravate, strgana oblagila, rute, nezapete ja-
kne ali odpeti kombinezoni, ki bi se lahko zataknili med premikajoc¢e dele.

6 - 1zognite se delu v vlaznem okolju. Obmogje izvajanja vzdrZevalnih postopkov mora vedno biti €isto in suho.

7 - Nikoli ne izvajajte katerega od naslednjih postopkov na okvirju: vrtanje, rezanje, itd. (razen ¢e predhodno pridobite dovoljenje
proizvajalca).

8 - Za zamenjavo vedno uporabite samo ORIGINALNE NADOMESTNE DELE.

9 - Skrbite, da sta stroj in okolica vedno dista.

/N\ OPOZORILO

Pred za¢etkom vzdrzevanja:

a - prepriCajte se, da je stroj raztovorjen;

b - odklopite vitel z virov energije (elektrika, hidravlika);

¢ - nosite OVO

d - prepri¢ajte se, da hidravli¢ni krogotok ni pod tlakom in temperatura tekocine ne presega 30°C
Preden pozenete stroj, se prepricajte:

a - vsa med vzdrzevanjem odstranjena varovala so bila pravilno namesc¢ena in delujejo;

b - vsi nadomestni deli so pravilno montirani in pritrieni na svoje mesto;

c - vsi nepotrebni predmeti (krpe, orodje, itd.) so bili odstranjeni s stroja.

Ne izvajajte posegov na stroju z orodiji ali €istilno opremo, medtem ko stroj deluje.
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8.3 SPLOSNO VZDRZEVANJE

Vitel je dobavljen z ustrezno koli¢ino mazalnega olja v notranjosti (obi¢ajno VG 150 mineral ISO3448) kot je navedeno v tehniénih
specifikacijah vitla. Prvo menjavo olja morate opraviti pred iztekom 100 delovnih ur: zaCetna doba utekanja. Nato morate na vsa-
kih 500 ur delovanja vitla v celoti zamenjati olje.

Upravljavec je odgovoren za redno vzdrZevanje, vklju¢no z naslednjimi nalogami:

* Menjava olja v reduktorju skladno z navodili, najkasneje po 100 urah delovanja (utekanje) ali po prvih dveh letih od montaze.
Ne glede na vrsto dela, za katerega se vitel uporablja, redno preverjajte stanje in nivo maziva in po potrebi dolijte.

* Menjava olja v hidravlicnem krogotoku skladno z navodili v priro€niku za montazo in vzdrZzevanje kon¢nega stroja.
Priporocljivo je prvi¢ zamenjati hidravli€no olje po priblizno 500 urah delovanja, filtrirni element morate prvi¢ zamenjati po 50
urah, da ocistite krogotok, nato pa ga zamenjajte vsakih 500 ur delovanja; kasneje menjajte hidravli¢no olje na 2000 ur delo-
vanja. Menjave opravite bolj pogosto, ¢e indikator masenja filtra kaze, da je vlozek zamas$en ali ¢e sistem deluje v zelo
onesnazenem okolju.

» Dana Motion Systems ltalia srl ne dovoljuje odpiranja hidravlicnega motorja ali izvajanja kakrénih koli del na negativni zavori
(preostalo tveganje). Dana Motion Systems Italia srl ne dovoljuje odpiranja reduktorja iz nobenega razloga, razen za redno
vzdrzevanje.

* Po 1000 urah delovanja vitla je obvezen celoten servis negativne zavore. Ta servis mora opraviti podjetje Dana Motion Sy-
stems ltalia srl ali pooblasceni servisni center.

+ Po vsaki sproZitvi zavore za zaustavitev v sili je obvezno treba pregledati zavoro.

8.3.1 PROGRAM VZDRZEVANJA

Spodaj je preglednica s priporo€enimi intervali posameznih vzdrzevalnih postopkov. Osebne in skupne izkuSnje osebja, ki je
zadolZeno za preglede in vzdrzevanje, imajo prednost pred temi priporocili, saj je pogostost vzdrzevanja odvisna od zahtevnosti
uporabe stroja, zato se postopke prilagodi specifi€énim pogojem.

Postopek Pogostost
8 ur 250 ur 500 ur 1000 ur Poglavje v
priro¢niku
Pregled Zi¢ne vrvi X
Pregled nivoja olja in dolivanje X
Mazanje Zi¢ne vrvi X
Preglgd .privit.osfti vijakov, hidravli¢nih in x
elektriénih priklju¢kov
Podmazovanje vseh premikajocih delov X
Menjava olja v reduktorju vitla x*
Menjava oljnega filtra hidravli¢nega krogotoka X
Menjava olja hidravlicnega krogotoka X
Menjava delov zavore X

* Prva menjava po 100 urah delovanja, nato vsakih 500 ur delovanja ali po 2 letih, karkoli nastopi prej.

8.4 CISCENJE

OBVESTILO

Med Cis€enjem odklopite stroj z vseh virov energije.
Nikoli ne Cistite stroja ali njegovih delov s topili, jedkimi teko€inami ali abrazivnimi predmeti.

Ce vitel uporabljate v korozivnem okolju, v katerem so grobi onesnazevalni delci in/ali zelo droben prah, operite vitel z vodo in
primernimi teko€inami, ki preprecijo nabiranje umazanije in poSkodbe pomembnih delov, kot so matice in vijaki, obrogi in
podlozke.

Ustrezno nacrtujte vzdrzevanje, da preprecite pretirano obrabo vitla (glejte "8.3.1 Program vzdrzevanja, page 79").
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8.5 REDNO VZDRZEVANJE
8.5.1 VARNOSTNI UKREPI

Skladno s predpisi je treba oceniti in obvestiti 0 moznih $kodah in poskodbah v primeru nepravilnega izvajanja postopkov.
« zmeckanje udov v primeru, da stroj ni odklopljen z virov napajanja;

* izmet predmetov (vzmeti);

* izmet predmetov in poSkodovanje vzmeti negativne zavore;

» brizganje tekocCin;

* vbodi v primeru poskodbe Zic na vrvi;

« vlecenje vrvi;

« zmeckanje zgornjih in spodnjih udov v primeru demontaze podsklopov, ne da bi jih varno pritrdili na sidrno tocko;

« opekline, poSkodbe koZe ali oCi v primeru demontaze hidravli¢nih delov, ne da bi po¢akali, da se deli in/ali olje ohladijo.

8.5.2 MENJAVA / DOLIVANJE MAZIV

/A\POZOR

Odstranite olje iz notranjosti reduktorja in ga shranite v primernih posodah, da ga izrocite pooblaséenim centrom za ravnanje z
odpadki, skladno z veljavno zakonodajo.

Mazivo morate prvi¢ zamenjati najkasneje po preteku 100 delovnih ur od utekanja. V normalnih okoljskih pogojih se mazivo za-
menja vsakih 500 delovnih ur. Za priporo¢ena maziva glejte "6.7.2 Olje za menjalnik, page 63" ali katalog vitla.

Tesnila pod ¢epi zamenjajte vsakokrat, ko Eepe odvijete zaradi pregleda.

Priporocljivo je, da mazivo menjate, ko je toplo, da preprecite tvorjenje usedlin. Ko menjate olje, je priporocljivo oprati reduktor s
primerno tekocino skladno z navodili proizvajalca maziva.

Ne glede na vrsto dela, za katerega se vitel uporablja, redno preverjajte vitel ter stanje in nivo maziva in po potrebi dolijte.

8.5.3 ODZRACEVALNI CEPI

Serija BWE-BWP nima standardno namesc&enih odzradevalnih &epov. V zahtevnih pogojih uporabe, e je temperatura okolja nad
+35°C vec kot 60% Casa, ali ¢e Cas mirovanja ne zados¢a za ohladitev olja, je priporocljiva namestitev odzracevalnega Cepa.
VOdzracevalni Eep se vgradi na najvisSjem moznem poloZaju glede na montazo vitla na konénem stroju, glejte "6.4 Pozicioniranje,
page 53".

Ce je potreben odzragevalni &ep, upostevajte spodnja navodila.

Vsakokrat ob menjavi ali dolivanju maziva s konico pritisnite na notranji del ¢epa, da premagate upor tlacne vzmeti na zapiralni
membrani (maks. 0,1-0,2 kg); zagotovite, da prehod ni oviran tako, da usmerite stisnjen zrak (maks. 0,5 bar) z notranje proti zu-
naniji strani ¢epa.

A\ POZOR

Priporocljivo je redno izvajati ta postopek, ne glede na menjavo olja, da preprecite zamasitev odzracnika.
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8.5.4 POLNJENJE OLJA

Pri polnjenju olja upostevajte naslednja navodila:

« Odstranite c":epO in Cepe za polnjenje/nivo O

« Vvitlu je morda majhna koli¢ina zaS¢itnega olja. Odstranite ga tako, da odprete odto¢ni ¢ep .

* Nato zaprite odto¢ni Cep .

» S pomocjo ¢rpalke napolnite vitel z oljem prek enega od obeh ¢epov O . Napolnite vitel, da olje zacne iztekati skozi

nasprotni ¢ep G . Koli¢ina olja je navedena v merski risbi in/ali katalogu.

» Odstranite ¢rpalko in zaprite vse Cepe.

@w

L X )@

—

Glede na konéni polozaj montaze vitla se spreminjajo tudi polozaji epov. Mozni polozaji so prikazani zgoraj, odvisni so od veli-
kosti vitla.

8.5.5 PRIPOROCENA MAZIVA

Uporabljeno olje od dobavi je VG 150 Mineral ISO 3448, razen Ce je drugace dogovorjeno. Ob menjavi olja vedno uporabite po-
dobno in kompatibilno olje.

8.5.6 PRIPOROCENO VZDRZEVANJE VRVI

Vzdrzevanje vrvi morate izvajati skladno z ISO 4309.

8.5.7 PRIPOROCENO VZDRZEVANJE VARNOSTNEGA SISTEMA

Monter mora pogostost pregledov prilagoditi glede na vrsto in pogostost uporabe.
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8.6 IZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje praviloma izvajajo kvalificirani tehniki proizvajalca ali tehniki, ki jih proizvajalec pooblasti.

/\ OPOZORILO

Dana Motion Systems Italia srl prepoveduje uporabnikom, da bi odpirali hidravli€ni motor ali posegali v sistem negativne zavore.

Dana Motion Systems ltalia srl prepoveduje uporabnikom, da bi odpirali reduktor za kakr§en koli poseg, razen za priporo¢eno
redno vzdrzevanje.

Po 1000 ur delovanja vitla je obvezna revizija sistema negativne zavore.
Ta postopek mora izvrsiti Center za tehnién o pomo¢€ podjetja Dana Motion Systems Italia srl ali pooblas¢en servis.
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8.7 RESEVANJE TEZAV

VZDRZEVANJE

/A\POZOR

Ce vitel ne deluje pravilno, preverite v preglednici za reSevanje tezav, ali lahko sami
Ce tezave ne morete resiti, pokli¢ite Dana Motion Systems ltalia srl.

ugotovite vzrok in reSitev tezave.

Hidravli¢ni vitel

Hidravliéni krogotok je hrupen

V krogotoku je prisoten zrak

Odzracite krogotok

Tezava

Vzrok

Resitev

SliSati je hrup med dvigovanjem brez obreme-
nitve in vitel se ne vrti enakomerno.

Nezadosten pretok olja v krogotoku.

Opravite poskusne zagone z vedno vecjim
bremenom, dokler se vitel ne vrti enakomerno
in hrupa ni vec sliSati. v tem primeru povi$ajte
pretok olja v hidravliénem krogotoku. Ce
teZava ni odpravljena, pokli¢ite Dana Motion
Systems ltalia srl .

Pri spuscanju se tovor prehitro spusti.

V ventilu so delci umazanij.

Izpraznite ventil in ga ocistite s primernih
proizvodom. Preglejte in po potrebi zamenjajte
filtrirni viozek v krogotoku.

Ventil za kontrolo spu$c¢anja tovora ni pravilno
vgrajen.

Ventil namestite na pravilni polozaj kot kaze
diagram hidravli¢nega krogotoka.

Preostali tlak v pilotni liniji zavore zaradi ne-
pravilnega hidravli¢nega krogotoka.

Preverite, da preostali tlak ne prihaja do
hidravliéne zavore nenamerno, glejte "6.4 Po-
zicioniranje, page 53".

Obrabljeni ali poSkodovani zavorni diski.

Zavore z vec diski: zamenjajte celoten sklop
zavore ali pokli¢ite Dana Motion Systems Italia
srl.

Tovora ni mozno dvigniti

Preobremenitev

Preverite tovor in primerjajte podatke na iden-
tifikacijski tablici ali v tehni¢ni dokumentaciji.

Negativna zavora se ne odpre.

Preverite tlak v pilotni liniji zavore med delo-
vanjem, preverite ventil za sprozitev zavore in
sestavne dele zavore.

Nezadosten tlak v hidravlicnem krogotoku.

Primerjajte hidravli¢ni sistem s podatki na
identifikacijski tablici ali v tehni¢ni dokumenta-
ciji. Preverite, ali je tla€ni varnostni ventil v kro-
gotoku vitla pravilno kalibriran.

Motor je poSkodovan.

Zamenijajte z originalnimi nadomestnimi deli.

Boben se ne vrti v Zeleni smeri.

Nepravilna montaza hidravliénih prikljuckov.

Izmenjajte hidravli¢ne prikljucke.

Vitel je pretirano hrupen.

Prenizek nivo olja.

Preverite nivo olja, glejte "6.7.2 Olje za menjal-
nik, page 63" in "8.5.4 Polnjenje olja,
page 81".

Notranje motnje.

Poklicite Dana Motion Systems ltalia srl .

Opaziti je znake pu$¢anja maziva.

Rotacijska tesnila so poskodovana.

Zamenijajte rotacijska tesnila (vitel in motor).

Cepi za olje so zrahljani.

Privijte Cepe.

Nivo olja je previsok.

Glejte "6.7.3 Hidravli¢no olje, page 64".

Hidravli¢no olje je vdrlo v reduktor zaradi
poskodovanih motornih tesnil.

Reduktor: preverite meSanje olja za menjalni-
ke s hidravli¢nim oljem v reduktorju in/ali pre-
verite motorna tesnila.

Stara tesnila zaradi daljSega skladi$¢enja ali
poSkodovana ali obrabljena tesnila.

Pokli¢ite Dana Motion System srl
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Hidravliéni krogotok je hrupen

V krogotoku je prisoten zrak

Odzracite krogotok

Nazivna hitrost ni dosezena.

Nezadosten pretok olja.

Izmerite stopnjo pretoka olja na vhodih V1 in
V2 in po potrebi prilagodite.

Lom motorja vitla.

Popravite ali zamenjajte motor vitla (glejte
prilozen seznam nadomestnih delov).

Ob vklopu vitla tovor pade nekaj centimetrov,
preden ga vitel zacne dvigati.

Nepravilna namestitev prelivnega ventila.

Glejte "6.7.1 Hidravli¢na prikljucitev, page 58"
in tehni¢no dokumentacijo.

Nepravilna nastavitev prelivnega ventila.

Pokli¢ite Dana Motion System srl

Po dviganju ali spus¢anju zavora zdrsne, pre-
den se premikanje popolnoma ustavi.

Nepravilna namestitev prelivnega ventila.

Glejte "6.7.1 Hidravli¢na prikljucitev, page 58"
in tehni¢no dokumentacijo.

/\ OPOZORILO

Zdrsi zavore z vec diski je znak obrabljenih diskov. Zavora z ve¢ diski ni nacrtovana za dinami¢no zaviranje. Obrabljeni zavorni
diski so znak dinami¢nega zaviranja, to pa je rezultat motenj v prelivnem ventilu ali v hidravlicnem sistemu.

84 Dana Incorporated

IMM-0008SL - Hoisting and recovery winches



9 RAZGRADNJA

1y R
R [

9.1 RAZSTAVLJANJE IN ODLAGANJE

Demontazo vitla morate zaupati kvalificiranemu osebju.
Vitel je treba prepeljati na primerno mesto za razstavljanje.

Pred razstavljanjem morate izprazniti vse tekocine iz reduktorja in hidravli€nega motorja; shranite jih lo¢eno in v primernih poso-
dah .

Razstavite vse dele, posebej bodite pozorni na negativho zavoro.
Identifikacijsko tablico unicite takoj, ko zanete postopek razgradnje.
Lo¢ite in shranite razli¢ne vrste materiala, da jih kasneje izro€ite centrom za ravnanje z odpadki.

/A\POZOR

Za zascito okolja

Odstranite olje iz notranjosti reduktorja in ga shranite v primernih posodah, da ga izro€ite poobla§€enim centrom za ravnanje z
odpadki, skladno z veljavno zakonodajo.

Ponovno uporabite vse sesravne dele, ki jih je mozno reciklirati.

A\ POZOR

Za zascito okolja

Po locitvi sestavnih delov stroja glede na material, iz katerega so, jih pooblad€en center za ravnanje z odpadki odstrani skladno
z veljavno zakonodajo v drzavi, kjer se stroj uporablja.

Odpadkov ne zavrzite v okolje.
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10 PREOSTALA TVEGANJA

Kon¢&ni monter oceni tveganja, povezana z interferencami med obema strojema.

Konéni monter vgradi signal preobremenitve, ¢e je stroj dobavljen s senzorjem preobremenitve, v nasprotnem primeru mora
kon&ni monter vgraditi tako senzor preobremenitve kot tudi signalizacijsko napravo.

Konéni monter vgradi zascitni pokrov za premikajoce dele.
Konéni monter vgradi kontrolne naprave, ki jih je treba med obratovanjem drzati.
Konéni monter vgradi kontrolne naprave, ki prepre€ujejo tvegano pospeSevanje ali upo€asnjevanje.

Konéni monter vgradi signal minimalne kapacitete vrvi, e je stroj opremljen z kak$no od naprav za nadzor minimalne kapacitete
vrvi, v nasprotnem primeru kon&ni monter vgradi tako kontrolno napravo kot tudi signalizacijsko napravo.

Tveganje

Opis nevarne situacije

Primerni ukrepi

Prekoracitev najvisje obremenitve, zlom in
prevrnitev.

Obic¢ajno stroj ni opremljen z omejitvijo
najvecje obremenitve, saj je takSna omejitev
odvisna od vrste uporabe. Ob vgradnji napra-
ve za omejitev najvecje obremenitve mora
monter upostevati pogoje, v katerih bo vitel
predvidoma uporabljen. Poleg tega je treba
poskrbeti za varnostni sistem, ki preprecuje,
da bi se vozilo, na katerem je vitel namescen,
lahko prekucnilo, t.j. prislo bi do preobremeni-
tve stroja. Prav tako je treba izvesti vse zahte-
vane preizkuse (najvecja obremenitev,
prevrnitev).

Informacije v priro€niku

Izguba stabilnosti

Monter mora pravilno pritrditi stroj

Informacije v priro€niku

Nevarnost stisnjenja med postopki prevoza

Med prevozom, dvigovanjem in upravljanjem
lahko pride do padca stroja. Poleg tega preve-
rite, ali je embalaza v dobrem stanju in zavaro-
vana s trakom.

Priro¢nik z navodili; usposabljanje za upra-
vljavce, ki so odgovorni za prevoz, dviganje in
rokovanje. Postopke je treba izvesti pri nizki
hitrosti in zagotoviti, da so bremena enako-
merno porazdeljena. Prav tako preverite, ali je
prisoten pritezni trak.

Izbira napacne vrvi. Vrv je nepravilno blokira-
na.

Vrv je treba izbrati glede na obremenitev in
razred vitla, prav tako je treba poskrbeti za
pravilno fiksiranje, sicer je tovor ogrozen.

Informacije v priro€niku

Nevarnost zaradi premikajocih se delov. Varo-
vala niso namesc¢ena oziroma so nameséena
nepravilno.

Upravljavec lahko pride v stik s premikajoCimi
se deli.

Preberite informacije v priro¢niku glede obvez-
ne namestitve zas¢itnega ohi§ja, ki jo izvede
monter (kjer je to zahtevano).

Premikajoci se deli pogona.

Nepravilno montirani premikajoci se deli, ki
povzroc€ajo tveganje zloma ali nepravilnega
delovanja stroja.

Preberite informacije v priro¢niku za
vzdrzevanje. Diagrami notranje montaze

Izbira napacnega hidravli¢nega olja.

Uporaba neustreznega hidravli¢nega olja. Ne-
varnost brizganja tekocin, pregrevanja.

Informacije v priro€niku. Preglednica olj

Nepravilna montaza/prikljucitev hidravlicnega
krogotoka.

Nepravilna montaza ali prikljucitev
hidravliénega krogotoka lahko poskoduje
hidravliéni motor in vitel.

Priroénik z navodili; navodila in opozorila za
hidravli¢ni sistem.

Ekstremne temperature

Uporaba vitla pri temperaturah zunaj tempera-
turnega razpona, za katerega je bil vitel
nacrtovan in posledi¢no tveganje zloma me-
hanskih delov in brizganja tekocin

Priro€nik z navodili: preverite predvidene
omejitve za uporabo vitla

Emisije nevarnih materialov in snovi

Med vzdrzevanjem, dolivanjem mazilnega olja
lahko upravljavci pridejo v stik z nevarnimi
snovmi.

Priro€nik z navodili; uporaba rokavic.
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Tveganje

Opis nevarne situacije

Primerni ukrepi

Neupostevanje postopkov za vzdrzevanje in
ciSCenje.

Stroj ni bil izklopljen pred izvedbo del na stroju.
Razstavljanje vzmeti negativne zavore -> iz-
met predmetov.

Priro¢nik z navodili: monter mora zagotoviti
izvedbo

navedenih postopkov ter ustrezno dopolniti
priro¢nik z navodili za konéni stroj. Negativne
zavore ne smete razstaviti.

A NEVARNOST

Tveganje loma zaradi dviganja pritrjenega tovora ali tveganje poskodbe takSnega tovora.

Dviganje predmetov, ki so kakorkoli privezani na tla, lahko povzro€i nenaden izpust tovora ali visoke obremenitve, ki prinasajo
nevarnost loma vitla, poSkodbe predmetov ali oseb. Prepovedano je dvigati ali prikljuciti tovore, ki so blokirani ali niso prosti.
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11 NADOMESTNI DELI

11.1 NAROCANJE NADOMESTNIH DELOV

Stranka mora vedno nabaviti izkljuéno originalne nadomestne dele. Odstranitev in vgradnja dela morata biti izvedeni po navodilih
proizvajalca.

NAROCANJE NADOMESTNIH DELOV

Ko naro¢ate nadomestne dele od podjetja Dana Motion Systems Italia srl , vedno navedite:
+ Vrsta stroja

» Serijska Stevilka stroja

« Sifra
+ Polozaj
*  Opis
* Koli¢ina

Poizvedbe in naroc€ila nadomestnih delov posljite po faksu ali elektronski posti na Aftermarket Department podjetja Dana Motion
Systems ltalia srl , kot je opisano v odstavku "5.5 Razpakiranje, page 46" tega priro¢nika.
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